
ES  INSTRUCCIONES DE USO 
 GIMNASIO DE ACTIVIDADES 3 EN 1 

EDAD: 0M+ 

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO Y CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIAS:
Para la seguridad del niño.  ¡ADVERTENCIA!
• No añada lazos ni cintas. Riesgo de estrangulamiento. 
•  ADVERTENCIA! El juguete NO ha sido diseñado específicamente para que el niño duerma sobre 

él. Si el niño necesita descansar, es aconsejable acomodarlo en el interior de la cuna o de la camita. 
•  ADVERTENCIA! El arco se mantiene tenso. Para evitar lesiones, durante el montaje y el desmontaje, 

sujete firmemente el extremo y suéltelo lentamente. 
•  Retire las bolsas de plástico y todos los elementos que formen parte de la caja del producto, y 

elimínelos o manténgalos fuera del alcance de los niños. Peligro de asfixia. 
•  El montaje de este juguete debe estar exclusivamente a cargo de un adulto. No utilice el juguete 

antes de que esté montado por completo y haya verificado el correcto ensamblaje. 
•  Verifique regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de eventuales roturas. En 

caso de daños visibles no utilice el juguete y manténgalo fuera del alcance de los niños. Inspeccione 
el arco, la alfombra y los juguetes cada vez antes de usarlos. 

•  En presencia de frío intenso los materiales de plástico pueden perder elasticidad y volverse frágiles; 
en tal caso mantenga el juguete fuera del alcance del niño y guárdelo en un lugar cálido y cubierto. 

•  En la configuración “móvil de cuna”, el arco debe fijarse a una cuna con barandas rígidas o a la 
Next2Me, utilizando únicamente las piezas que se incluyen en la caja. No agregue cordones ni 
abrazaderas. Riesgo de estrangulamiento. La configuración “móvil de cuna” es compatible con la 
mayoría de las cunas y camitas, con una profundidad máxima comprendida entre 60-70 cm. Es 
compatible con todos los modelos NEXT2ME existentes en el mercado.

• Controle periódicamente el ensamblaje del juguete y su fijación en la cuna/cuna de viaje. 
• No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada. 
•  Utilice el juguete bajo la supervisión constante de un adulto. 
•  No deje el juguete cerca de fuentes de calor, ni expuesto a la luz solar directa por períodos 

prolongados. 
•  Es peligroso utilizar el juguete sobre superficies elevadas y no perfectamente horizontales: como 

por ejemplo mesas, sillas, etc. 
• No lo utilice sobre camitas (con o sin reductor), cunas, parques infantiles o cambiadores. 
• Las piezas de plástico de este producto no deben sufrir golpes ni caídas. 
• Nunca levante el juguete por el arco cuando el niño esté dentro. 
• Nunca utilice los arcos como asa de transporte. Existe el riesgo de dañar la estructura. 
• No utilice el juguete con más de un niño a la vez. 
• Utilice el juguete lejos de lugares que puedan constituir un peligro (escaleras, piscinas, canales, etc.)

EN LA CONFIGURACIÓN MÓVIL DE CUNA 

 ¡ADVERTENCIA! Enganche el juguete cuando el niño se encuentre fuera de alcance. Para evitar 
lesiones por estrangulamiento, este juguete debe retirarse cuando el niño empiece a intentar levantarse 
valiéndose de manos y rodillas. La parte aérea del carrusel nunca debe dejarse al alcance del niño.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE 
El montaje del gimnasio debe realizarlo exclusivamente un adulto, siguiendo las instrucciones que 
se exponen a continuación. El gimnasio se compone de los siguientes elementos (Fig. 1): 
A - Tapete acolchado 60 x 80 cm
B - 1 arco flexible de tela con cintas
C - 3 colgantes removibles (el colgante en forma de hoja es un sonajero)
D -  3 parejas de piezas de plástico: 1 pareja de bases (Fig.2, D1), 1 pareja de aros (Fig.2, D2) y una 

pareja de cilindros con gancho (Fig.2, D3) 

Antes del uso, compruebe que el producto está perfectamente ensamblado y todos sus compo-
nentes correctamente fijados: 
1. Coloque el tapete sobre una superficie plana con la parte estampada hacia arriba.
2.  Haga pasar una de las bases (D1) por uno de los agujeros situados a los lados del tapete, de 

modo que el cilindro de plástico quede arriba (sobre el agujero del tapete) y las dos aletas planas 
queden en contacto con la superficie plana (debajo del agujero del tapete). Asegúrese de que 
las dos aletas queden debajo del agujero del tapete y el resto de la estructura de plástico arriba. 
Seguidamente, gire las dos aletas planas de manera que una quede en posición opuesta a la otra, y 
ambas en contacto con la superficie de forma estable. Repita la misma operación con la otra base.

3.  Introduzca en la base (D1) que se acaba de montar uno de los aros (D2) con la parte decorada 
hacia arriba y gírelo aplicando una ligera presión hasta que los 4 salientes de la pieza D1 queden 
perfectamente insertados en el hueco de la pieza D2 (véase la Fig. 3).

4.  Ahora deslice la última pieza de plástico (D3) en la parte cilíndrica de D1 y gírela hasta escuchar 
“clic”. Asegúrese de que la parte saliente de D3 quede girada hacia la parte externa del tapete, 
como se observa en la fig.1, D.

5.  Introduzca un extremo del arco flexible (B) en la parte cilíndrica de la estructura de plástico (D) 
y haga pasar la cinta desde arriba hacia abajo por la flor, en la parte que sobresale hacia afuera 
(D3) y fije el extremo con el velcro al resto de la cinta (dando una vuelta) - véase Fig. 3, D. Repita 
la operación en el otro extremo del arco.

6.  Cuelgue las figuras colgantes como desee, haciendo pasar la cinta por los agujeros del arco.

A.  Móvil de cuna - Desmonte de la configuración gimnasio únicamente el arco flexible con los 
colgantes y la pieza de plástico D3. Para separar la pieza D3 de los demás componentes: mantenga 
bien sujetadas las demás piezas enganchadas las unas en las otras, gire únicamente la pieza D3 
en el sentido de rotación contrario al de enganche y, seguidamente, tire de ésta hacia arriba 
aplicando un poco de fuerza. Inserte la pieza D3 (con la parte sobresaliente hacia afuera) en 
las barandas de la cuna o camita, hasta el fondo. Realice esta operación en un extremo a la vez.

B.  Panel de cuna - Desmonte de la configuración gimnasio únicamente el arco flexible con los 
colgantes y colóquelo en uno de los dos bordes más largos de la cuna con barandas. Haga pasar 
las 3 cintas del arco por el borde y fije el velcro al resto de la cinta (dando una vuelta).

En ambas configuraciones, asegúrese de que la estructura sea estable después de la fijación.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE 
Limpie el juguete con un paño de tela suave ligeramente humedecido con agua para no dañar el 
circuito eléctrico. No use disolventes ni detergentes. 
Mientras no se esté usando, mantenga el producto en un lugar protegido del calor, el polvo y la 
humedad. 
El tapete y los colgantes removibles se pueden lavar. 
El tapete y los colgantes pueden utilizarse de nuevo después de haberse secado completamente.

Externo e interno: 100% poliéster

GARANTÍA 
El producto está garantizado contra todo defecto de conformidad en condiciones normales de uso 
según lo previsto en las instrucciones. Por lo tanto, la garantía no será aplicada en caso de daños 
ocasionados por uso incorrecto, desgaste o hechos accidentales. Para la duración de la garantía 
sobre los defectos de conformidad se remite a las disposiciones específicas de la normativa nacional 
aplicable en el país de compra, si las hubiera.

 ISTRUZIONI PER L’USO 
 PALESTRA ATTIVITÀ 3 IN 1 

ETÀ: 0M+ 

LEGGERE PRIMA DELL’USO E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZE:
Per la sicurezza del tuo bambino.  ATTENZIONE!
• Non aggiungere lacci o fascette. Rischio strangolamento. 
•  ATTENZIONE! Il gioco non è stato sviluppato specificatamente per far dormire il bambino. Qualora il 

vostro bambino abbia bisogno di riposare è consigliabile adagiarlo all’interno della culla o del lettino. 
•  ATTENZIONE! L’arco è in tensione. Per evitare lesioni, a errare saldamente l’estremità e rilasciarla 

lentamente, in fase di montaggio e smontaggio. 
•  Rimuovere eventuali sacchetti in plastica e tutti gli elementi facenti parte della confezione del 

prodotto ed eliminare o conservare fuori dalla portata dei bambini. Rischio di so ocamento. 
•  Il montaggio di questo gioco deve essere e ettuato solo da un adulto. Non usare il gioco finché 

non siano state completate tutte le operazioni di montaggio e di verifica del corretto assemblaggio. 
•  Verificare regolarmente lo stato d’usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso 
di danneggiamenti visibili non utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. 
Ispezionare l’arco, il tappeto e i giocattoli prima di ogni utilizzo. 

•  In presenza di freddo intenso i materiali plastici possono perdere di elasticità e diventare fragili, in tal 
caso non lasciare il giocattolo alla portata del bambino e riporre il gioco in un luogo caldo e riparato. 

•  Nella configurazione “arco lettino”, l’arco deve essere fissato al lettino con sponde rigide o alla 
Next2Me usando le sole componenti incluse nella confezione, non aggiungere lacci o fascette. 
Rischio strangolamento. Nella configurazione “arco lettino” è compatibile con la maggior parte 
di culle e lettini di profondità massima tra 60-70 cm. È compatibile con tutti i modelli NEXT2ME 
presenti sul mercato.

• Controllare periodicamente l’assemblaggio del gioco ed il suo fissaggio al lettino/culla. 
• Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato. 
• Utilizzare il gioco sotto la sorveglianza continua di un adulto. 
• Non lasciare il gioco vicino a fonti di calore e per lunghi periodi alla luce solare diretta. 
• E’ pericoloso utilizzare il gioco su piani elevati e non perfettamente orizzontali: es. tavoli, sedie, ecc. 
• Non utilizzare su lettino (con o senza riduttore), culla, box e fasciatoi. 
• Le componenti in plastica del prodotto non deve subire urti o cadute. 
• Non sollevare mai il gioco dall’arco con il bambino all’interno. 
• Non usare mai gli archi come maniglia di trasporto. Rischio di danneggiamento della struttura. 
• Non utilizzare il gioco con più di un bambino alla volta. 
• Utilizzare il gioco lontano da luoghi che potrebbero costituire pericolo (scale, piscine, canali, ecc)

NELLA CONFIGURAZIONE ARCO LETTINO 

 ATTENZIONE! Agganciare questo giocattolo fuori dalla portata del bambino. Per evitare 
lesioni da impigliamento, rimuovere questo giocattolo quando il bambino comincia a tentare di 
alzarsi sulle mani e sulle ginocchia in posizione di gattonamento. La parte aerea della giostrina non 
deve essere mai lasciata alla portata del bambino.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Il montaggio della palestra deve essere eseguito esclusivamente da un adulto e deve attenersi alle 
istruzioni di seguito riportate. La palestra si compone dei seguenti elementi (Fig. 1): 
A - Tappeto imbottito 60 x 80 cm
B - 1 arco flessibile in tessuto con laccetti
C - 3 pendenti removibili (il pendente a forma di foglia è un sonaglino)
D -  3 coppie di componenti in plastica: 1 coppia di basette (Fig. 2, D1), 1 coppia di anelli (Fig. 2, D2) 

e una coppia di cilindri con gancio (Fig. 2, D3) 

Prima dell’uso verificare il corretto assemblaggio e serraggio di tutti i componenti: 
1. Posizionare il tappeto su una superficie piana con la parte stampata rivolta verso l’alto.
2.  Far passare una basetta (D1) da uno degli appositi buchi ai lati del tappeto, in modo tale da avere 

il cilindro in plastica rivolto verso l’alto (sopra il buco del tappeto) e le due alette piatte a contatto 
con la superficie piana (sotto il buco del tappeto). Assicurarsi che sotto al foro del tappeto ci siano 
solo le alette piatte e sopra il resto della struttura in plastica. Fatto questo, ruotare entrambe le 
alette piatte in modo che si trovino l’una all’opposto dell’altra, entrambi a contatto con la superficie 
in modo stabile. Ripetere l’operazione con la seconda basetta.

3.  Inserire sulla basetta (D1) appena posizionata uno degli anelli (D2) con la parte decorata rivolta 
verso l’alto e ruotarlo applicando una lieve pressione fino a che le 4 sporgenze della componente 
D1 non siano inserite perfettamente nelle concavità della componente D2 (vedi Fig. 3).

4.  A questo punto, far scivolare l’ultima componente in plastica (D3) sulla parte cilindrica di D1 e 
ruotarla fino a sentire “clack”. Assicurarsi che la parte sporgente di D3 rimanga rivolta verso l’esterno 
del tappeto come in fig.1, D.

5.  Inserire un estremo dell’arco flessibile (B) nella parte cilindrica della struttura in plastica (D) e far 
passare un laccetto dall’alto verso il basso nel forellino della parte sporgente verso l’esterno (D3) 
e attaccare l’estremità con il velcro al resto del laccetto (facendo un giro) - vedi Fig. 3, D. Ripetere 
l’operazione con l’altra estremità dell’arco.

6.  Appendere i pendenti a piacere, facendo passare il laccetto dalle asole sull’arco.

A.  Arco lettino - Rimuovere dalla configurazione palestra attività solo l’arco flessibile con i pendenti 
e la componente in plastica D3. Per rimuovere la componente D3 dalle altre componenti: tenere 
salde il resto delle componenti agganciate l’una alle altre e ruotare solo D3 in senso opposto alla 
rotazione di aggancio, poi tirare verso l’alto con una lieve forza. Infilare D3 (sempre con la parte 
sporgente rivolta verso l’esterno) sulle sbarre del lettino o della culla fino a fine corsa. Eseguire 
l’operazione un’estremità alla volta.

B.  Pannello lettino - Rimuovere dalla configurazione palestra solo l’arco flessibile con i pendenti e 
posizionarlo su uno dei due bordi più lunghi del lettino a sbarre. Far passare i 3 laccetti sull’arco 
dal bordo e attaccare il velcro al resto del laccetto (facendo un giro).

In entrambe le configurazioni, assicurarsi che la struttura sia stabile dopo il fissaggio.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO 
Pulire il giocattolo utilizzando un panno morbido di tessuto leggermente inumidito con acqua per 
non danneggiare il circuito elettrico. Non usare solventi o detersivi. 
Durante le pause d’uso conservare il prodotto in un luogo protetto da fonti di calore polvere ed umidità. 
Il tappeto e i pendenti removibili, sono lavabili. 
Utilizzare il tappeto ed i pendenti solo dopo completa asciugatura.

Esterno e interno : 100% poliestere

GARANZIA 
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni di utilizzo secondo 
quanto previsto dalle istruzioni d’uso. La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni derivanti 
da un uso improprio, usura o eventi accidentali. Per la durata della garanzia sui difetti di conformità si 
rinvia alle specifiche previsioni delle normative nazionali applicabili nel paese d’acquisto, dove previste.

DE  GEBRAUCHSANLEITUNG 

ALTER: 0M+ 

DIESE INFORMATIONEN VOR DEM GEBRAUCH DURCHLESEN UND FÜR SPÄTERES NACH-
LESEN AUFBEWAHREN.

SICHERHEITSHINWEISE:
Zur Sicherheit Ihres Kindes.  ACHTUNG!
• Bitte keine Schlingen oder Bänder hinzufügen. Strangulationsgefahr. 
•  ACHTUNG! Das Spielzeug ist NICHT darauf ausgelegt, dass das Kind darauf schläft. Legen Sie Ihr 

Kind zum Schlafen in eine Wiege oder in ein Kinderbettchen. 
•  ACHTUNG! Der Bogen steht unter Spannung. Um Verletzungen zu vermeiden, bei der Montage 

und Zerlegung das Ende fest greifen und es langsam wieder loslassen. 
•  Vor dem Gebrauch eventuelle Plastikbeutel und alle Elemente, die Teil der Produktverpackung sind, 
abnehmen und entsorgen bzw. außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Erstickungsgefahr. 

•  Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen montiert werden. Das Spielzeug nicht benutzen, 
bevor es ganz montiert ist und der korrekte Zusammenbau aller Teile kontrolliert wurde. 

•  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen. 
Bei Beschädigungen das Spielzeug nicht mehr verwenden und es außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren. Den Bogen, die Decke und die Spielzeuge vor jedem Gebrauch prüfen. 

•  Der Kunstst  könnte bei starker Kälte brüchig werden. In diesem Fall das Spielzeug von dem Kind 
fern halten und an einen warmen und geschützten Ort bringen. 

•  In der Konfiguration „Bogen für das Kinderbett“ darf der Bogen nur mit den in der Verpackung 
enthaltenen Bestandteilen am Kinderbett mit steifen Wänden oder am Chicco Next2Me befestigt 
werden. Bitte keine Schlingen oder Bänder hinzufügen. Strangulationsgefahr. In der Konfiguration 
„Bogen für das Kinderbett“ ist das Produkt mit den meisten Wiegen und Kinderbetten mit einer 
maximalen Tiefe zwischen 60-70 cm kompatibel. Ist mit allen am Markt erhältlichen Chicco Next-
2Me Modellen kompatibel.

•  Kontrollieren Sie regelmäßig den Zusammenbau des Spielzeugs und seine Befestigung am 
Kinderbett/an der Wiege. 

• Das Spielzeug darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden. 
• Das Spielzeug nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen benutzen. 
•  Das Spielzeug nicht in der Nähe von Wärmequellen oder längere Zeit dem direkten Sonnenlicht 

ausgesetzt lassen. 
•  Es ist gefährlich, das Spielzeug auf erhöhten und nicht perfekt waagerechten Flächen zu benutzen: 

z. B. auf Tischen, Stühlen usw. 
•  Nicht auf dem Kinderbett (mit oder ohne Verkleinerer), in der Wiege, im Laufstall und auf dem 

Wickeltisch verwenden. 
• Die Kunstst teile des Produkts dürfen nicht fallen gelassen oder angestoßen werden. 
• Heben Sie das Spielzeug mit dem darin befindlichen Kind niemals am Bogen an. 
• Verwenden Sie die Bögen niemals als Tragebügel. Das Gestell kann dadurch beschädigt werden. 
• Nie mehr als ein Kind mit dem Spielzeug spielen lassen. 
•  Das Spielzeug in hinreichender Entfernung von Stellen benutzen, die eine Gefahr darstellen könnten 

(Treppen, Schwimmbecken, Kanäle usw.)

IN DER KONFIGURATION BOGEN FÜR DAS KINDERBETT 

 ACHTUNG! Befestigen Sie dieses Spielzeug außerhalb der Reichweite von Kindern. Um 
mögliche Verletzungen durch Verheddern zu verhindern, ist dieses Spielzeug zu entfernen, wenn 
das Kind beginnt zu versuchen, auf allen Vieren zu krabbeln. Der schwebende Teil des Mobiles darf 
nie in Reichweite des Kindes gelassen werden.

MONTAGEANLEITUNG 
Die Montage des Gyms darf ausschließlich von einem Erwachsenen unter Einhaltung der unten 
angegebenen Anleitung durchgeführt werden. Das Gym besteht aus folgenden Elementen (Abb. 1): 
A - Gepolsterte Matte 60 x 80 cm
B - 1 biegsamer Bogen aus St rn
C - 3 abnehmbare Hängeelemente (
D -  3 Kunstst teil-Paare: 1 Sockelpaar (Abb.2, D1), 1 Ringpaar (Abb.2, D2) und ein Zylinderpaar 

mit Haken (Abb.2, D3) 

Vor der Verwendung den korrekten Zusammenbau und die Befestigung aller Bestandteile prüfen: 
1. Die Spielmatte mit dem bedruckten Teil nach oben gerichtet auf eine ebene Fläche legen.
2.  Einen Sockel (D1) so durch eines der dazugehörigen Löcher an den Seiten der Matte führen, dass 

der Kunstst zylinder nach oben zeigt (über dem Loch der Matte) und die zwei flachen Flügel 
Kontakt zur ebenen Fläche haben (unter dem Loch der Matte). Sicherstellen, dass sich unter dem 
Loch der Matte nur die flachen Flügel und darüber der Rest der Kunststo struktur befinden. Danach 
beide flachen Flügel so drehen, dass sie einander gegenüberliegen und beide stabilen Kontakt 
zur ebenen Fläche haben. Den Vorgang mit dem zweiten Sockel wiederholen.

3.  Am soeben angebrachten Sockel (D1) einen der Ringe (D2) mit dem verzierten Teil nach oben 
gerichtet einfügen und mit leichtem Druck so drehen, dass die 4 Zapfen von Bauteil D1 sich 
perfekt in die Aussparungen von Bauteil D2 einfügen (siehe Abb. 3).

4.  Nun das letzte Kunstst teil (D3) auf den zylindrischen Teil von D1 schieben und drehen, bis 
ein „Klack“-Geräusch zu hören ist. Sicherstellen, dass der Zapfen von D3 zur Außenseite der Matte 
gerichtet ist, wie in Abb. 1, D gezeigt.

5.  Ein Ende des biegsamen Bogens (B) in den zylindrischen Teil der Kunststo struktur (D) stecken und 
ein Band von oben nach unten in das kleine Loch des nach außen stehenden Zapfens (D3) führen. 
Das Ende mit dem Klettverschluss (mit einer Umwicklung) am restlichen Band befestigen - siehe 
Abb. 3 D. Den Vorgang mit dem anderen Ende des Bogens wiederholen.

6.  Die Hängeelemente nach Belieben anbringen, dabei das Band durch die Ösen am Bogen führen.

A.  Bogen für das Kinderbett - Von der Gym-Konfiguration nur den biegsamen Bogen mit den 
Hängeelementen und das Kunstst teil D3 entfernen. Um das Bauteil D3 von den anderen 
Bauteilen zu lösen: Die restlichen aneinander befestigten Bauteile festhalten und nur D3 entgegen 
der Feststellrichtung drehen, dann mit leichtem Kraftaufwand nach oben ziehen. D3 (stets mit 
dem Zapfen nach außen gerichtet) bis zum Anschlag an den Gitterstäben des Kinderbetts oder 
der Wiege einstecken. Den Vorgang nacheinander an beiden Enden durchführen.

B.  Wand für das Kinderbett- Von der Gym-Konfiguration nur den biegsamen Bogen mit den 
Hängeelementen entfernen und ihn an einer der längeren Kanten des Gitterbetts befestigen. 
Die 3 Bänder von der Kante aus am Bogen durchführen und den Klettverschluss (mit einer Um-
wicklung) am restlichen Band befestigen.

In beiden Konfigurationen sicherstellen, dass die Struktur nach der Befestigung stabil ist.

REINIGUNG & WARTUNG 
Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen, leicht mit Wasser befeuchteten Tuch, um den 
Stromkreis nicht zu beschädigen. Verwenden Sie keine Lösungs- oder Putzmittel. 
Wenn das Produkt für eine Weile nicht verwendet wird, bewahren Sie es an einem vor Wärme, Staub 
und Feuchtigkeit geschützten Ort auf. 
Die Matte und die abnehmbaren Hängeelemente sind waschbar. 
Die Matte und die Hängeelemente erst verwenden, wenn sie vollständig getrocknet sind.

Außenseite und Füllung:100% Polyester

GARANTIE 
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen (gemäß 
den Vorgaben der Gebrauchsanleitung) auftreten. Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem 
Gebrauch, Abnutzung oder bei persönlichen Unglücksfällen. Für die Laufzeit der Garantie auf 
Konformitätsmängel wird auf die besonderen Bestimmungen der nationalen Gesetzesvorschriften 
verwiesen, die im Land des Kaufs gelten, soweit vorgesehen.

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 MATA EDUKACYJNO GIMNASTYCZNA 3W1 

WIEK: 0M+ 

PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ JE NA PRZY-
SZŁOŚĆ, JAKO ŹRÓDŁO INFORMACJI.

OSTRZEŻENIA:
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka.  OSTRZEŻENIE!
• Nie przywiązywać tasiemek ani opasek. Niebezpieczeństwo uduszenia.
•   OSTRZEŻENIE! Zabawka NIE może służyć dziecku do spania. Gdy Wasze dziecko jest zmęczone, 

zaleca się przeniesienie go do kołyski lub do łóżeczka. 
•   OSTRZEŻENIE! Pałąk jest naprężony. Aby uniknąć obrażeń, podczas składania i rozkładania mocno 

chwycić koniec i powoli puścić. 
•  Usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie elementy będące częścią opakowania oraz 

wyrzucić je lub przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Niebezpieczeństwo uduszenia.
•  Zabawka powinna być montowana tylko przez osobę dorosłą.Nie należy używać zabawki, jeśli nie 

zostały zakończone wszystkie etapy montażu i nie zostało skontrolowane jego prawidłowe wykonanie. 
•  Należy regularnie sprawdzać stan zużycia produktu oraz kontrolować, czy nie jest on zepsuty. Uszko-

dzona zabawka nie może być używana i powinna być przechowywana w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Przed każdym użyciem sprawdzić pałąk, matę i zawieszki.

•  Pod wpływem mrozu tworzywa sztuczne mogą utracić elastyczność i stać się łamliwe. W takim 
wypadku nie należy pozostawiać zabawki w miejscu dostępnym dla dziecka. Przechowywać ją w 
ciepłym i zadaszonym miejscu.

•  W konfiguracji „pałąk do łóżeczka”, pałąk należy zamocować do łóżeczka ze sztywnymi brzegami lub 
do Next2Me, używając wyłącznie części dołączonych do opakowania. Nie używać dodatkowych 
sznurków ani taśm. Niebezpieczeństwo uduszenia.W konfiguracji „pałąk do łóżeczka” pasuje do 
większości kołysek i łóżeczek o głębokości maksymalnej od 60 do 70 cm. Pasuje do wszystkich 
modeli NEXT2ME dostępnych na rynku.

• Co jakiś czas sprawdzać stan zużycia zabawki oraz stan mocowania do łóżeczka/kołyski. 
• Nie używać zabawki w sposób inny, niż opisany w instrukcji. 
• Używać zabawki pod stałym nadzorem osoby dorosłej. 
•  Nie pozostawiać zabawki blisko źródeł ciepła oraz nie eksponować jej przez dłuższy czas na działanie 

bezpośredniego światła słonecznego. 
•  Używanie zabawki na podwyższonych i nierównych płaszczyznach jest niebezpieczne: np. na 

stole, krześle itp. 
•  Nie używać na łóżeczku (z materacykiem redukcyjnym lub bez niego), w kołysce, w kojcu ani na 

przewijaku. 
• Chroń plastikowe części produktu przed wstrząsami i upadkami.
• Nigdy nie podnosić zabawki za pałąk, jeśli siedzi w niej dziecko. 
• Nigdy nie używać pałąków jako uchwytów do przenoszenia. Ryzyko uszkodzenia konstrukcji. 
• Nie używać zabawki dla kilku dzieci jednocześnie. 
• Zabawkę stawiać z dala od miejsc mogących stwarzać zagrożenie (schody, baseny, kanały itp.)

KONFIGURACJA PAŁĄK DO ŁÓŻECZKA 

 OSTRZEŻENIE! Zabawkę zamocować w miejscu poza zasięgiem dziecka. Aby zapobiec urazowi 
w wyniku zaplątania, zdjąć zabawkę kiedy dziecko zaczyna próbować podnosić się na rękach i no-
gach oraz raczkować. Wisząca część karuzeli nigdy nie może być pozostawiona w zasięgu dziecka.

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Matę edukacyjno-gimnastyczną mogą montować wyłącznie osoby dorosłe, które muszą przestrzegać 
poniższych wskazówek.Mata edukacyjno-gimnastyczna składa się z następujących części (Rys. 1): 
A - Mata z wypełnieniem 60 x 80 cm 
B - 1 elastyczny pałąk z tkaniny ze sznureczkami
C - 3 zdejmowane zawieszki (zawieszka w kształcie liścia jest grzechotką)
D -  3 pary plastikowych elementów: 1 para podstawek (Rys.2, D1), 1 para pierścieni (Rys.2, D2) i jedna 

para tulejek z haczykiem (Rys.2, D3) 

Przed użyciem sprawdzić prawidłowy montaż i przykręcenie wszystkich elementów: 
1. Położyć matę na płaskiej powierzchni, wzorzystą stroną do góry.
2.  Jedną podstawkę (D1) przełożyć przez jeden z właściwych otworów po bokach maty, tak aby 

plastikowa tulejka była skierowana do góry (nad otworem maty), a obie płaskie wypustki przylegały 
do płaskiej powierzchni (pod otworem maty). Upewnić się, że pod otworem maty znajdują się 
wyłącznie płaskie wypustki, a pozostała część plastikowego elementu jest na górze.Następnie 
obrócić obie płaskie wypustki, tak aby znajdowały się naprzeciwko siebie i obie stabilnie przylegały 
do powierzchni. To samo powtórzyć z drugą podstawką.

3.  Na założoną podstawkę (D1) nałożyć jeden z pierścieni (D2), tak aby wzorzysta część była skie-
rowana do góry. Obrócić ją z lekkim naciskiem, aż 4 wystające elementy części D1 nie wsuną się 
dokładnie we wgłębienia elementu D2 (patrz Rys. 3).

4.  Teraz nasunąć ostatni plastikowy element (D3) na tulejkę D1 i obrócić, aż będzie słychać charak-
terystyczny dźwięk. Sprawdzić, czy wystająca część elementu D3 jest skierowana na zewnątrz 
dywanika, tak jak na rys. 1, D.

5.  Jedną końcówkę giętkiego pałąka (B) wsunąć do tulejki plastikowej konstrukcji (D) i przeciągnąć 
sznureczek od góry do dołu przez otwór w części, która wystaje na zewnątrz (D3); przypiąć 
końcówkę rzepem do pozostałej części sznureczka (owinąć) - patrz Rys 3, D. To samo powtórzyć 
z drugą końcówką pałąka.

6.  Zawiesić zawieszki wg gustu na sznureczku przeciągniętym przez otwory w pałąku.

A.  Pałąk do łóżeczka - Z zestawu edukacyjno-gimnastycznego wyjąć tylko giętki pałąk z zawieszkami 
oraz plastikowy element D3. Aby wyjąć element D3 z pozostałych części: mocno przytrzymać 
pozostałe części złożone razem i obrócić sam element D3 w przeciwną stronę niż podczas zakła-
dania, a następnie lekko pociągnąć go do góry. Nasunąć D3 (wystająca część musi być skierowana 
na zewnątrz) do samego końca na boki łóżeczka lub kołyski. Końcówki mocować pojedynczo.

B.  Panel do łóżeczka- Z zestawu edukacyjno-gimnastycznego wyjąć tylko giętki pałąk z zawiesz-
kami i założyć go na jedną z dłuższych krawędzi łóżeczka z prętami. Przeciągnąć 3 sznureczki od 
krawędzi do pałąka i zapiąć rzep na pozostałej części sznureczka (owinąć).

W obu konfiguracjach sprawdzić, czy po zamocowaniu konstrukcja jest stabilna.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI 
Zabawkę czyścić miękką szmatką lekko zwilżoną wodą, aby nie uszkodzić obwodu elektrycznego. 
Nie stosować rozpuszczalników ani detergentów. 
Podczas dłuższych przerw w użyciu, przechowywać produkt z dala od źródeł ciepła, chroniąc przed 
kurzem i wilgocią. 
Matę i zdejmowane zawieszki można prać.
Matę i zawieszki muszą całkowicie wyschnąć przed użyciem.

Części zewnętrzne i wewnętrzne: 100% poliester

GWARANCJA 
Produkt jest objęty gwarancją w zakresie wszystkich wad, które dotyczą niezgodności z umową w 
normalnych warunkach użytkowania odpowiadających wymaganiom przewidzianym w instrukcji 
użytkowania. Gwarancja nie będzie miała natomiast zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych 
w wyniku niewłaściwego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zdarzeń. Odnośnie czasu trwania 
gwarancji obejmującej wady dotyczące niezgodności z umową, należy odnieść się do przepisów 
prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.

FR  MODE D’EMPLOI 
 PORTIQUE GYM 3 EN 1 

LIRE ATTENTIVEMENT CES INFORMATIONS AVANT L’EMPLOI ET LES CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE.

Pour la sécurité de votre enfant. 
• Ne pas ajouter de rubans ou de bandelettes. Risque d’étranglement. 
•  ATTENTION ! Ce jouet N’a PAS été conçu pour y faire dormir l’enfant. Si votre enfant a besoin de 

se reposer, il est conseillé de le mettre dans un berceau ou dans un lit. 
•  ATTENTION ! L’arche est tendue. Pour éviter les blessures, saisir fermement l’extrémité et la relâcher 

lentement pendant le montage et le démontage. 
•  Ôter les sachets en plastique éventuels et tous les éléments d’emballage du produit. Les éliminer 

ou les tenir hors de portée des enfants. Risque d’étou ement. 
•  L’assemblage de ce jouet doit être e ectué exclusivement par un adulte. Ne pas utiliser le jouet 

avant que toutes les opérations d’assemblage et de vérification de l’assemblage ne soient terminées. 
•  Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence d’éventuelles fissures. Si tel est le cas, 
ne pas utiliser le jouet et le tenir hors de portée des enfants. Vérifier l’arche, le tapis et les jouets 
avant toute utilisation. 

•  En période de froid intense, les matières plastiques peuvent perdre de leur élasticité et devenir fragiles. 
Auquel cas, ne pas laisser le jouet à portée de l’enfant et le ranger dans un endroit chaud et abrité. 

•  Dans la configuration « arche pour lit », l’arche doit être fixée au lit à ridelles rigides ou à Chicco 
Next2Me en utilisant exclusivement les composants inclus dans l’emballage, ne pas ajouter de rubans 
ou de sangles. Risque d’étranglement. Dans la configuration « arche pour lit », elle est compatible 
avec la plupart des berceaux et des lits d’une profondeur maximale comprise entre 60 et 70 cm. 
Elle est compatible avec tous les modèles NEXT2ME disponibles sur le marché.

• Contrôler régulièrement l’assemblage du jouet et sa fixation au lit/berceau. 
• Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée. 
• Utiliser ce jouet sous la surveillance constante d’un adulte. 
•  Ne pas laisser le jouet exposé à des sources de chaleur et à la lumière directe du soleil pendant 

de longues périodes. 
•  Il est dangereux d’utiliser le jouet sur des plans élevés et qui ne sont pas parfaitement horizontaux : 

par exemple, une table, une chaise, etc. 
•  Ne pas utiliser le jouet sur un lit (avec ou sans réducteur), dans un berceau, un parc ou sur une 

table à langer. 
• Les composants en plastique du produit ne doivent subir aucun choc ni chute. 
• Ne jamais soulever le jouet par l’arche quand l’enfant est sur le tapis. 
• Ne jamais utiliser les arches comme poignée de transport. Risque d’endommagement de la structure. 
• Ne pas utiliser le jouet avec plus d’un enfant à la fois. 
•  Utiliser le jouet loin de tout endroit susceptible de représenter un danger (escaliers, piscines, 

canaux, etc.)

DANS LA CONFIGURATION ARCHE POUR LIT 

 Accrocher le jouet hors de la portée de l’enfant. Afin d’éviter tout risque 
d’étranglement, ôter le jouet dès que l’enfant tente de se mettre à quatre pattes ou de ramper. La 
partie suspendue du mobile ne doit jamais être laissée à la portée de l’enfant.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
Le montage du tapis d’éveil doit être exclusivement e ectué par un adulte et il doit être conforme 
aux instructions reportées ci-après. Le tapis d’éveil se compose des éléments suivants (Fig. 1) : 
A - Tapis rembourré 60 x 80 cm
B - 1 arche flexible en tissu avec rubans d’accrochage
C - 3 jouets suspendus amovibles (le jouet suspendu en forme de feuille est un hochet) 
D -  3 paires de composants en plastique : 1 paire de bases (Fig.2, D1), 1 paire d’anneaux (Fig.2, D2) 

et une paire de cylindres avec crochet (Fig.2, D3) 

Avant l’utilisation, vérifier l’assemblage et le serrage corrects de tous les composants : 
1. Positionner le tapis sur une surface plane avec le côté imprimé tourné vers le haut.
2.  Faire passer une base (D1) à travers l’un des trous situés sur les côtés du tapis, de manière à ce 

que le cylindre en plastique soit tourné vers le haut (au-dessus du trou du tapis) et que les deux 
ailettes plates soient en contact avec la surface plane ( en dessous du trou du tapis). S’assurer que 
seules les ailettes plates se trouvent en dessous du trou du tapis et que le reste de la structure en 
plastique est au-dessus. Tourner ensuite les deux ailettes plates de manière à ce qu’elles soient 
opposées l’une à l’autre, toutes deux en contact stable avec la surface. Répéter l’opération avec 
la deuxième base..

3.  Insérer sur la base (D1) à peine montée l’un des anneaux (D2) avec la partie décorée tournée vers 
le haut et le tourner en appliquant une légère pression jusqu’à ce que les 4 rebords du composant 
D1 soient parfaitement insérés dans les cavités du composant D2 (voir Fig. 3)..

4.  Faire alors glisser le dernier composant en plastique (D3) sur la partie cylindrique de D1 et le 
tourner jusqu’à entendre un déclic. S’assurer que la partie saillante de D3 reste tournée face à 
l’extérieur du tapis comme dans la fig.1, D.

5.  Insérer une extrémité de l’arche flexible (B) dans la partie cylindrique de la structure en plastique (D) 
et faire passer un ruban de haut en bas à travers la fente du crochet vers l’extérieur (D3), puis fixer 
l’extrémité avec le velcro au reste du ruban (en faisant un tour) - voir Fig. 3, D. Répéter l’opération 
avec l’autre extrémité de l’arche.

6.  Accrocher les jouets suspendus à loisir, en faisant passer le ruban dans les fentes de l’arche.

A.  Arche pour lit - Retirer de la configuration tapis d’éveil uniquement l’arche flexible avec les jouets 
suspendus et le composant en plastique D3. Pour retirer le composant D3 des autres composants : 
garder le reste des composants fermement fixés les uns aux autres et ne tourner que D3 dans le 
sens opposé à la rotation d’accrochage, puis tirer vers le haut avec une légère force. Insérer D3 
(toujours avec la partie en crochet tournée vers l’extérieur) sur les barreaux du lit ou du berceau 
jusqu’en fin de course. E ectuer cette opération une extrémité à la fois.

B.  Panneau de lit - Retirer de la configuration tapis d’éveil uniquement l’arche flexible avec les 
jouets suspendus et la placer sur l’un des deux bords les plus longs du lit à barreaux. Faire passer 
les 3 rubans sur l’arche à partir du bord et attacher le velcro au reste du ruban (en faisant un tour).

Dans les deux configurations, s’assurer que la structure est stable après la fixation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET 
Nettoyer le jouet avec un chi on doux en tissu légèrement humidifié avec de l’eau pour ne pas 
endommager le circuit électrique. Ne pas utiliser de solvant ou de détergent. 
Lorsque le produit est inutilisé, le conserver à l’abri des sources de chaleur, de la poussière et de 
l’humidité. 
Le tapis et les jouets suspendus amovibles sont lavables. 
N’utiliser le tapis et les jouets suspendus qu’après séchage complet.

Extérieur et intérieur : 100 % polyester

GARANTIE 
Le produit est garanti contre tout défaut de conformité dans des conditions normales d’utilisation 
selon les indications figurant sur la notice d’utilisation. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas 
de dommages dérivant d’un usage inapproprié, de l’usure ou d’événements accidentels. En ce qui 
concerne la durée de la garantie contre les défauts de conformité, consulter les conditions prévues 
par les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d’achat.

PT  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
 GINÁSIO DE ATIVIDADES 3 EM 1 

IDADE: 0M+ 

ANTES DE UTILIZAR, LEIA ESTAS INSTRUÇÕES E CONSERVE-AS PARA CONSULTAS FUTURAS.

ADVERTÊNCIAS:
Para a segurança do seu filho.  ATENÇÃO!
• Não acrescente laços ou fitas. Risco de asfixia. 
•  ATENÇÃO! o brinquedo NÃO foi desenvolvido especificamente para adormecer a criança. Sempre 

que o seu filho necessite de repousar é aconselhável colocá-lo no berço ou na cama. 
•  ATENÇÃO! O arco está em tensão. Para evitar ferimentos, segure com firmeza a extremidade e 

solte-a lentamente, durante a montagem e a desmontagem. 
•  Antes de utilizar, retire e elimine todos os elementos que prendem os objetos removíveis na 

embalagem e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de asfixia. 
•  A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. Não utilize o 

brinquedo antes de ter finalizado todas as operações de montagem nem antes de ter verificado 
que a mesma foi realizada corretamente. 

•  Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e a existência de eventuais danos. No caso 
de detetar algum componente danificado, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance 
das crianças. Inspecione o arco, o tapete e os brinquedos antes de cada utilização. 

•  Não deixe o brinquedo exposto a frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elas-
ticidade e tornarem-se frágeis. No caso de se verificarem temperaturas muito baixas, não deixe o 
brinquedo ao alcance das crianças e guarde-o num local ameno e abrigado. 

•  Na configuração “móbile para berço ”, o arco deve ser fixado ao berço com bordas rígidas ou ao 
Next2Me utilizando apenas os componentes incluídos na embalagem, não utilize laços ou fitas. 
Risco de asfixia. Na configuração “móbile para berço”, o arco é compatível com a maioria dos berço 
ou camas infantis com uma profundidade máxima entre 60-70 cm. É compatível com todos os 
modelos NEXT2ME presentes no mercado.

• Verifique regularmente a montagem do brinquedo e a respetiva fixação ao berço/cama. 
• Não utilize o brinquedo de forma diferente da recomendada. 
• O brinquedo deve ser utilizado sob a supervisão contínua de um adulto. 
•  Não deixe o brinquedo perto de fontes de calor e exposto por longos períodos de tempo à luz 

solar direta. 
•  É perigoso utilizar o brinquedo em planos elevados e que não sejam perfeitamente horizontais: 

por ex. mesas, cadeiras, etc. 
• Não utilize na cama (com ou sem redutor), no berço, no parque e vestidores. 
• As partes de plástico do produto não devem sofrer colisões nem quedas. 
• Nunca eleve o brinquedo do arco com a criança lá dentro. 
• Nunca utilize os arcos como pega de transporte. Risco de danificação da estrutura. 
• Não utilize o brinquedo com mais de uma criança de cada vez. 
• Utilize o brinquedo longe de lugares que possam ser perigosos (escadas, piscinas, canais, etc.)

NA CONFIGURAÇÃO MÓBILE PARA CAMA INFANTIL 

ATENÇÃO! • Fixe este brinquedo fora do alcance da criança. A fim de evitar riscos de ferimento 
por entrelaçamento, este brinquedo deve ser retirado assim que a criança começar tentar levantar-se 
apoiando-se nas mãos e joelhos, em posição de engatinhar. A parte aérea do móbile nunca deve 
ser deixada ao alcance da criança.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM 
A montagem do ginásio de atividades deve ser feita exclusivamente por um adulto que deve seguir 
as instruções indicadas abaixo. O ginásio de atividades é composto pelos seguintes elementos (Fig. 1): 
A - Tapete acolchoado de 60 x 80 cm
B - 1 arco flexível de tecido com fitas
C - 3 pendentes removíveis (o pendente em forma de folha é uma roca)
D -  3 pares de peças de plástico:1 par de bases(Fig.2, D1), 1 par de anéis (Fig.2, D2) e um par de 

cilindros com gancho (Fig.2, D3)

Antes da utilização, verifique se todos os componentes estão corretamente montados e apertados: 
1. Coloque o tapete sobre uma superfície plana, com o lado decorado virado para cima.
2.  Passe uma base(D1) por um dos orifícios nas laterais do tapete, de modo que o cilindro de plástico 

fique voltado para cima (sobre o orifício do tapete) e as duas abas planas em contacto com a 
superfície plana (sob o orifício no tapete). Certifique-se de que sob o orifício do tapete estejam 
apenas as abas planas e acima do resto da estrutura de plástico.Feito isto, gire as duas abas planas 
de modo que fiquem opostas, ambas em contacto com a superfície, de forma estável. Repita a 
operação com a segunda base.

3.  Insira na base (D1), que foi instalada anteriormente, um dos anéis (D2) com a parte decorada 
voltada para cima e gire-o aplicando uma leve pressão até que as 4 saliências da peça D1 estejam 
perfeitamente inseridas nas concavidades da peça D2 (veja Fig. 3). 

4.  Nesta altura, deslize a última peça de plástico (D3) na parte cilíndrica de D1 e gire-a até ouvir um 
“click”. Certifique-se de que a parte saliente de D3 permaneça virada para o exterior do tapete 
como está ilustrado na fig.1, D. 

5.  Insira uma extremidade do arco flexível (B) na parte cilíndrica da estrutura de plástico (D) e passe 
uma fita, de cima para baixo, no orifício da parte saliente, para fora (D3), e prenda a extremidade 
com o velcro no resto da fita (dando uma volta) - veja a Fig. 3, D.Repita a operação com a outra 
extremidade do arco.

6.  Pendure os pendentes como desejar, passando a fita pelas ranhuras do arco.

A.  Móbile para cama infantil - Remova da configuração ginásio de atividades apenas o arco flexível 
com os pendentes e a peça de plástico D3. Para remover a peça D3 das outras partes: segure 
com firmeza o resto das peças presas umas nas outras e gire apenas a D3 na direção oposta à 
rotação de fixação, em seguida, puxe para cima com uma ligeira força. Insira a D3 (sempre com a 
parte saliente virada para o exterior) nas grades da cama infantil ou do berço, até ao fim. Realize 
a operação, uma extremidade de cada vez.

B.  Painel para cama infantil - Remova da configuração ginásio de atividades apenas o arco flexível 
com os pendentes e coloque-o em uma das duas bordas mais longas da cama de grades.. Passe 
as 3 fitas no arco da borda e prenda o velcro no resto da fita (dando uma volta).

Em ambas as configurações, certifique-se de que a estrutura esteja estável após a fixação. 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO 
Limpe o brinquedo com um pano macio em tecido, seco ou ligeiramente humedecido com água, 
para não danificar o circuito elétrico. Não utilize solventes nem detergentes. 
Durante as pausas de utilização, conserve o produto em lugar protegido das fontes de calor, pó 
e humidade. 
O tapete e os pendentes removíveis podem ser lavados. 
Utilize o tapete e os pendentes somente após a secagem completa.

Exterior e interior: 100% poliéster

GARANTIA 
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em condições 
normais de utilização, de acordo com o disposto nas instruções de uso. A garantia não poderá por-
tanto aplicar-se relativamente a danos no produto provocados por utilização imprópria, desgaste 
ou acidente. O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade remete-se para as 
disposições específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

EN  INSTRUCTIONS FOR USE 
 3 IN 1 ACTIVITY GYM 

AGE: 0 M+ 

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNINGS:
For the child’s safety.  WARNING!
• Do not add strings or straps. Danger of strangulation. 
•  WARNING! The toy was NOT designed for children to sleep on. If the child needs to rest, it is 

recommended to move him or her to the crib or bed. 
•  WARNING! The arch is taut. To avoid injury, grasp the end firmly and release it slowly during 

assembly and disassembly. 
•  Before using the product, remove and dispose of plastic bags and all other packaging and keep 

out of reach of children. Choking hazard. 
•  This product must only be assembled by an adult. Do not use the toy until it has been fully as-
sembled and checked. 

•  Regularly inspect the product for signs of wear and damage. Should any part of the product be 
visibly damaged, do not use, and keep it out of children’s reach. Inspect the arch, mat and toys 
before each use. 

•  Do not use this product in very cold temperatures as the plastic material of the product may lose 
its elasticity and become fragile. Should this happen, keep the product out of reach of children 
and store it in a warm and dry place. 

•  In cot arch set-up, the arch must be fastened to a cot with rigid sides or to the Next2Me using only 
the parts included in the pack; do not add strings or ties. Danger of strangulation. In “cot arch” set-up, 
it is compatible with most cots and cribs with a maximum depth between 60-70 cm. Compatible 
with all NEXT2ME models present on the market.

• Check the toy regularly to ensure that it is securely fitted to the cot/cradle. 
• Do not use this toy in any way not illustrated in the manual. 
• Use the toy under the continuous supervision of an adult. 
• Do not leave the product near heat sources or in direct sunlight for long periods of time. 
- It is not safe to use the product on raised surfaces: (e.g. a table, chair, etc.). 
• Do not use on cots (with or without the booster cushion), cribs, changing mats or in playpens. 
• The product’s plastic parts must not be dropped or knocked harshly. 
• Never lift the toy from the arch with your child inside. 
• Never use the arches as a carrying handle. Risk of damage to the structure. 
• Do not use the product with more than one child at a time. 
•  Use the product away from any potentially hazardous places (stairs, swimming pools, door 

channels, etc.)

IN COT ARCH SET-UP 

 WARNING! Keep this toy out of reach of children. To prevent injury by entanglement, remove 
this toy when the child starts trying to get up on its hands and knees in a crowling position. The 
overhead section of the cot mobile must be kept out of reach of children.

CAUTION: MUST ONLY ASSEMBLED BY AN ADULT.
From birth to 5 months  WARNING: Possible entan-
glenente injury. Keep out of baby’s reach. Remove 
mobile from crib or playpen when baby begins to 
push up on hands and knees.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
This gym must be assembled by adults only, following the instructions below very carefully. The 
gym consists of the following elements (Fig. 1): 
A - Padded mat, 60 x 80 cm
B - 1 flexible arch in fabric with straps
C - 3 removable hanging toys (the leaf-shaped hanging element is a rattle) 
D -  3 pairs of plastic components: 1 pair of bases (Fig.2, D1), 1 pair of rings (Fig.2, D2) and 1 pair of 

cylinders with hook (Fig.2, D3) 

Before using, check that the cot mobile is correctly assembled and that all components are properly 
fastened: 
1. Place the mat on a flat surface with the printed part facing up.
2.  Pass a base (D1) through one of the holes on the sides of the mat, so that the plastic cylinder is 

facing up (above the hole in the mat) and the two flat flaps are in contact with the flat surface 
(beneath the hole in the mat). Make sure that bebeath the hole in the mat there are only the 
flat flaps and above the rest of the plastic structure. Once this is done, turn both flat flaps so that 
they are opposite each other, both in contact with the surface in a stable manner. Repeat this 
step for the second base.

3.  Insert one of the rings (D2) with the decorated part facing up on the base (D1) just positioned and 
turn it by applying mild pressure until the 4 protrusions of component D1 are perfectly inserted 
in the concavities of component D2 (see Fig. 3).

4.  At this point, slide the last plastic component (D3) onto the cylindrical part of D1 and rotate it 
until you hear a “click”. Make sure that the protruding part of D3 remains facing the outside of 
the mat as shown in Fig.1, D.

5.  Insert one end of the flexible arch (B) into the cylindrical part of the plastic frame (D) and insert 
a strap from top to bottom into the small hole in the part protruding outwards (D3) and attach 
the end with Velcro to the rest of the strap (one turn) - see Fig. 3, D. Repeat the step with the 
other end of the arch.

6.  Hang the hanging toys as you please, passing the strap through the eyelets on the arch.

Other gym set-ups:
A.  Cot arch - Remove only the flexible arch with the hanging toys and the plastic component D3 from 

the activity gym set-up. To remove the component D3 from other components: hold the rest of the 
components firmly attached to each other and turn only D3 in the opposite direction to the hooking 
rotation, then pull upwards with a mild force. Insert D3 (always with the protruding part facing 
down) on the bars of the cot or crib all the way to the end. Perform the operation one end at a time.

B.  Crib panel - Remove only the flexible arch with the hanging toys from the gym set-up and place 
it on one of the two longest edges of the crib with bars. Pass the 3 straps on the arch from the 
edge and attach the Velcro to the rest of the strap (making a loop).

In both set-ups, make sure the structure is stable after fastening.

CARE & MAINTENANCE 
Clean the toy using a soft, slightly damp fabric cloth to avoid damaging the electrical circuit. Do 
not clean using detergents or solvents. 
When not being used, store the product away from sources of heat, dust and humidity. 
The mat and hanging toys are detachable and washable. 
Use the mat and the hanging toys only after they are completely dry.

External and internal: 100% polyester

WARRANTY 
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as described 
in the instructions. The warranty shall not therefore apply in the case of damage caused by improper 
use, wear or accidental events. For the duration of the warranty on conformity defects please refer 
to the specific provisions of applicable national laws in the country of pur chase, where appropriate.
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COUNTRY SUBSIDIARY CUSTOMER
SERVICE ADDRESS

CUSTOMER
SERVICE NUMBER

LOCAL WEBSITE
(If there are no contact details, 

consumers can refer to the 
www.chicco.com)

FRANCE Artsana France S.A.S 17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 
SAINT DENIS LA PLAINE - France 01 55 93 26 40 www.chicco.fr

TURKEY 
ARTSANA TURKEY 
BEBEK VE SAĞLIK 

ÜRÜNLERİ A.Ş.

ESER PUSET
ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.

NO: 27/A CEMAL BEY APT.
SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL

+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr

POLAND
DYSTRYBUTOR: 

ARTSANA POLAND 
SP. Z O.O.

01-377 WARSZAWA UL. POŁCZYŃSKA 31 A +48 22 110 08 47 www.chicco.pl

INDIA Artsana India Private 
Limited

Artsana India Private Limited, 7th Floor, 
Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course 
Road, Gurugram, Haryana, India – 122002

1800 102 6702 www.chicco.in

MEXICO ARTSANA MÉXICO

Av. Manuel Ávila Camacho No. Ext. 36, No. 
Int. 1101P, Col. Lomas de Chapultepec V 

Sección, Miguel Hidalgo, C.P. 11000, Ciudad 
de México, México.

01 800 2 244226 www.chicco.com.mx

SPAIN ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial

Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html 

902-117-093 
(Lu a Vier de 9 a 17:30 hs) www.chicco.es

ARGENTINA
AR 

ARTSANA ARGENTINA 
S.A.

Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609),Boulo-
gne, Buenos Aires, Argentina. + 54 (11) 4737-1525 www.chicco.com.ar

BRASIL ARTSANA BRASIL 
LTDA

ID: 02.340.424./0001-20 Avenida Comendador 
Aladino Selmi, 4630 Galpão 6 e 7 13069-096 – 

Vila San Martin – Campinas SP Brasil
+55 (11) 2246-2129 www.chicco.com.br

RUSSIA Artsana Rus LLC Russia
125009, Россия, Москва, Дегтярный 

переулок д. 4, стр. 1, эт. 5, пом. 1, ком. 1 
Customers.Ru@artsana.com 

74956623027 www.chicco.ru

PORTUGAL ARTSANA PORTU-
GAL SA

Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo 
- 2790-097 Barcarena

ATENDIMENTO AO 
CONSUMIDOR: 

800 201 977
 www.chicco.pt

BELGIUM ARTSANA BELGIUM Trademart Brussels - PO box 53 
Atomium Square 1 - 1020 - Bruxelles +32 23008240 www.chicco.be / 

www.chicco.nl

GERMANY ARTSANA GERMANY 
GmbH

Borsigstrasse 1-3 ; 63128 Dietzenbach 
- Germany 01805 780005 www.chicco.de

UK ARTSANA UK LTD
Building 1, 2nd Floor, Imperial Place, 

Maxwell Road, Borehamwood, Hertfordshire. 
Reception.uk@artsana.com 

020 8953 6627 www.chicco.co.uk
www.chiccospares.co.uk

SWISS Artsana Suisse SA 

Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen 
aufbewahren. Veuillez conserver cette 

adresse pour toute question.
Stabile la Punta, Via Cantonale 2b

6928 Manno - Switzerland

Tel: 091 935 50 80
Fax: 091 935 50 89 www.chicco.ch

GREECE ΕIΣAГΏГΗ - ΔІANΟMH: B.&M. 
ΣKAPMΟΥΤΣΟΣ A.E. Aνδρέα Mεταξά 6, 14564, Κάτω Κηφισιά Τηλ. 210-62 41 400

Fax 210 -6208096 www.chicco.gr



NL  GEBRUIKSAANWIJZING 
 3 IN 1 SPEELTAPIJT 

LEEFTIJD: 0M+ 

LEES DE AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE ZODAT 
U ZE LATER NOG EENS KUNT RAADPLEGEN.

WAARSCHUWINGEN:
Voor de veiligheid van uw kind.  WAARSCHUWING!
• Voeg geen linten of banden toe. Gevaar voor wurging. 
•  WAARSCHUWING! Het speelgoed is NIET speciaal ontwikkeld om het kind erin te laten slapen. 

Als je kind moet slapen, is het raadzaam het in de wieg of het bedje te leggen. 
•  WAARSCHUWING! De boog is opgespannen. Neem, om letsels te voorkomen, het uiteinde stevig 

vast en laat het langzaam los tijdens de montage en demontage. 
•  Verwijder vóór gebruik eventuele plastic zakjes en alle verpakkingselementen van het artikel en 
elimineer ze of bewaar ze buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar. 

•  Dit speelgoed mag uitsluitend door een volwassene worden gemonteerd. Gebruik het speelgoed 
niet zolang niet alle montagewerkzaamheden zijn voltooid en gecontroleerd is dat het goed in 
elkaar is gezet. 

•  Controleer regelmatig de slijtage van het product en of het eventuele beschadigingen vertoont. 
Gebruik het speelgoed in geval van zichtbare schade niet en houd het buiten het bereik van 
kinderen. Inspecteer de boog, het tapijt en de speeltjes vóór elk gebruik. 

•  Door intense koude kunnen de kunststofmaterialen elasticiteit verliezen en breekbaar worden. 
Houd het speelgoed in dat geval buiten het bereik van kinderen en bewaar het op een warme 
en beschutte plaats. 

•  In de “wiegboog”-configuratie moet de boog aan het bedje met harde bedwanden of aan Chicco 
Next2Me worden bevestigd. Gebruik uitsluitend de onderdelen in de verpakking en gebruik geen 
strips of klemmen. Gevaar voor wurging. In de “wiegboog”-configuratie is hij compatibel met 
de meeste wiegen en bedjes met een maximumdiepte tussen 60-70 cm. Compatibel met alle 
verkrijgbare NEXT2ME-modellen.

• Controleer regelmatig of het speelgoed goed in elkaar zit en goed op het bedje/wiegje bevestigd is. 
• Gebruik het speelgoed niet op een andere wijze dan wordt aanbevolen. 
• Gebruik het speelgoed onder voortdurend toezicht van een volwassene. 
•  Laat het speelgoed niet in de buurt van warmtebronnen liggen en laat het niet lang blootgesteld 

staan aan direct zonlicht. 
•  Het is gevaarlijk het speelgoed op verhogingen te gebruiken, die bovendien niet perfect horizontaal 

zijn: bijv. op tafels, stoelen, enz. 
•  Gebruik het niet (met of zonder verkleinkussen) in het bedje, in de wieg, in de box of op het 

verzorgingskussen. 
• Er mag niet tegen de plastic onderdelen van het product worden gestoten en ze mogen niet vallen. 
• Hef het speelgoed nooit op bij de boog en met het kind erin. 
• Gebruik de bogen nooit als draaggreep. Gevaar voor beschadiging van de constructie. 
• Gebruik het speelgoed niet voor meer dan één kind tegelijk. 
•  Gebruik het speelgoed uit de buurt van plaatsen die een gevaar kunnen vormen (trappen, 

zwembaden, kanalen, enz.)

IN DE WIEGBOOGCONFIGURATIE 

 WAARSCHUWING! Dit product moet buiten bereik van het kind worden vastgemaakt. Om 
te voorkomen dat het kind verstrikt raakt en zich bezeert, verwijder dit speelgoed wanneer het 
kind op handen en voeten begint te kruipen. Het bovendeel van de mobiel moet altijd buiten 
bereik van het kind blijven.

AANWIJZINGEN VOOR MONTAGE 
De montage van het speeltapijt dient uitsluitend te worden uitgevoerd door een volwassene 
volgens de onderstaande aanwijzingen. Het speeltapijt bestaat uit de volgende onderdelen (Afb. 1): 
A - Opgevuld tapijt 60 x 80 cm
B - 1 flexibele sto�en boog met lintjes
C - 3 verwijderbare hangers (de bladvormige hanger is een rammelaar)

(το κρεμαστό σε σχήμα φύλλου είναι κουδουνίστρα)

D -  3 paar plastic onderdelen: 1 paar onderstukken (Afb..2, D1), 1 paar ringen (Afb.2, D2) en een paar 
bussen met haak (Afb.2, D3) 

Controleer vóór het gebruik of alle onderdelen goed in elkaar gezet en vastgezet zijn: 
1. Leg het tapijt op een vlak oppervlak met het bedrukte gedeelte bovenaan.
2.  Steek een onderstuk (D1) door een van de gaten aan de zijkanten van het tapijtje zodat de plastic 

bus naar boven is gericht (boven het gat in het tapijt) en de twee platte vleugeltjes tegen het 
vlakke oppervlak zit (onder het gat in het tapijt). Controleer dat enkel de platte vleugeltjes zich 
onder het gat van het tapijt bevinden en dat de rest van het plastic stuk erboven bevindt. Draai 
de platte vleugeltjes hierna zodat het ene in de tegenovergestelde richting van het andere is 
gericht en beide op een stabiele manier tegen het oppervlak zitten. Herhaal deze handelingen 
voor het tweede onderstuk.

3.  Steek een van de ringen (D2) op het net aangebrachte onderstuk (D1) met de versierde kant 
naar boven en draai hem terwijl u er een beetje op duwt tot de 4 uitsteeksels van onderdeel D1 
perfect in de holten van onderdeel D2 (zie afb. 3) zitten.

4.  Dan schuift u het laatste plastic onderdeel (D3) op het cilindrische gedeelte D1 en draait u het 
tot u een “klik” hoort. Zorg ervoor dat het uitstekende gedeelte van D3 naar de buitenkant van 
het tapijt blijft gericht zoals in afb.1, D.

5.  Steek een uiteinde van de flexibele boog (B) in het cilindrische gedeelte van het plastic stuk (D) 
en steek een lintje van bovenaf door het gaatje in het naar buiten uitstekende gedeelte (D3) en 
maakt het uiteinde met de klittenband vast aan de rest van het lintje (door een lus te maken) - zie 
afb. 3, D. Herhaal deze handelingen met het andere uiteinde van de boog.

6.  Hang de hangers naar believen op door de lintjes door de knoopsgaten op de boog te steken.

A.  Wiegboog - Verwijder enkel de flexibele boog met de hangers en het plastic onderdeel D3 
van de speeltapijtconfiguratie. Om het onderdeel D3 van de andere onderdelen te verwijderen: 
zorg ervoor dat de aaneengekoppelde onderdelen stevig aan elkaar blijven zitten, draai enkel 
het stuk D3 in een tegenovergestelde richting vergeleken met de bevestigingsdraairichting en 
trek het met een beetje kracht naar boven. Steek het stuk D3 (nog steeds met het uitstekende 
gedeelte naar buiten) op de spijlen van het bedje of van de wieg tot aan de aanslag. Voer de 
procedure uiteinde per uiteinde uit.

B.  Paneel bedje - Verwijder enkel de flexibele boog met de hangers van de speeltapijtconfiguratie en 
bevestig hem op een van de twee lange randen van het bedje met spijlen. Breng de 3 lintjes op de 
boog aan op de rand en maak de klittenband vast op de rest van het lintje (door een lus te maken).

Zorg er bij beide configuraties voor dat de opstelling stabiel is na het monteren.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED 
Reinig het speelgoed met een met water bevochtigde zachte, sto�en doek om het elektrisch circuit 
niet te beschadigen. Gebruik geen oplos- of reinigingsmiddelen. 
Bewaar het artikel op een plaats beschut tegen warmtebronnen, stof en vocht wanneer het niet 
gebruikt wordt. 
Het tapijt en de verwijderbare hangers kunnen worden gewassen. 
Gebruik het tapijt en de hangers enkel wanneer ze volledig droog zijn.

Extern en intern : 100% polyester

GARANTIE 
Het artikel valt onder garantie tegen elke non-conformiteit binnen de normale gebruiksomstan-
digheden zoals voorzien in de gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet geldig in geval van 
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige gebeurtenissen. Voor de duur 
van de garantie inzake non-conformiteit verwijzen we naar de specifieke richtlijnen en de nationale 
normen die van toepassing zijn in het land van aankoop, indien deze voorzien zijn.

RU  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 ИГРОВОЙ КОВРИК 3 В 1 ACTIVITY

ВОЗРАСТ: 0М+ 

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ И СО-
ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
В целях безопасности Вашего ребёнка.  ВНИМАНИЕ!
• Не добавляйте к конструкции тесьмы и шнуры. Риск удушения. 
•  ВНИМАНИЕ! Игрушка НЕ предусмотрена для сна ребёнка. Если ребёнок нуждается в отдыхе, 

перенесите его в люльку или кроватку. 
•  ВНИМАНИЕ! Дуга находится под напряжением. Чтобы избежать повреждений во время 

монтажа и демонтажа, возьмитесь за края и медленно их отпустите. 
•  Перед использованием снимите с изделия полиэтиленовые пакеты и другие элементы упаковки 

и держите их в недоступном для детей месте. Существует опасность удушения. 
•  Сборку данной игрушки должны осуществлять только взрослые. Пользоваться игрушкой 

рекомендуется только после окончания сборки и проверки правильности сборки. 
•  Регулярно проверяйте изделие на предмет износа или возможных поломок. При обнаружении 

видимых повреждений не используйте игрушку и храните её в недоступном для детей месте. 
Перед каждым использованием проверяйте дугу, коврик и игрушки. 

•  Пластик, из которого изготовлена игрушка, при очень низкой температуре может потерять 
эластичность и стать ломким. В этом случае перенесите игрушку в тёплое, защищённое и 
недоступное для детей место. 

•  В конфигурации «дуга для кроватки» дуга должна быть прикреплена к кроватке с жёсткими 
бортиками или к колыбели Next2Me при использовании только компонентов, включенных в 
упаковку, не следует использовать шнуры или тесьму. Риск удушения. В конфигурации «дуга 
для кроватки» совместима с большинством колыбелей и детских кроваток максимальной 
глубиной 60-70 см. Совместима со всеми моделями NEXT2ME, имеющимися на рынке.

• Регулярно проверяйте крепление игрушки к кроватке/колыбели. 
• Не используйте игрушку способом, отличным от предусмотренного в инструкции. 
• Использовать игрушку следует только под постоянным присмотром взрослого. 
•  Не оставляйте игрушку рядом с источниками тепла и под воздействием солнечного света в 

течение длительных периодов времени. 
•  Не используйте игрушку на высоких и не идеально ровных поверхностях: таких, как столы, стулья и т.д. 
•  Не используйте игрушку на кроватке (с эргономической мягкой подушкой или без неё), в 

колыбели, манеже или на пеленальном столике. 
• Предохраняйте пластиковые компоненты изделия от ударов и падений. 
• Ни в коем случае не поднимайте игрушку с находящимся в ней ребёнком за дугу. 
•  Никогда не используйте дуги в качестве ручки для переноски. Существует риск повреждения 

конструкции. 
• Запрещается использовать игрушку для нескольких детей одновременно. 
•  Используйте игрушку вдали от мест, которые могут представлять опасность (лестницы, 

бассейны, каналы и т. п.)

КОНФИГУРАЦИЯ «ДУГА ДЛЯ КРОВАТКИ» 

 ВНИМАНИЕ! Прикрепите игрушку вне зоны доступа ребёнка. В целях предупреждения 
травм, обусловленных запутыванием, следует убрать эту игрушку, когда ребенок начинает 
приподниматься, опираясь на руки и колени, учится/умеет ползать. Никогда не оставляйте 
подвесную часть мобиля в зоне доступа ребёнка.

ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ 
Сборка игрового коврика должна осуществляться только взрослыми в соответствии с при-
веденными далее инструкциями. Игровой коврик состоит из следующих элементов (рис. 1): 
A - Мягкий коврик 60 x 80 см
B - 1 гибкая тканевая дуга с тесёмками
C - 3 съёмных подвесных игрушки (подвесная игрушка в форме листочка - погремушка)
D -  3 пары пластиковых компонентов: 1 пара опор (рис. 2, D1), 1 пара колец (рис.2, D2) и пара 

цилиндров с захватом (рис.2, D3) 

Перед использованием проверьте правильность сборки и затяжку всех компонентов: 
1. Положите коврик на ровную поверхность рисунком вверх.
2.  Пропустите опору (D1) через одно из отверстий по бокам коврика так, чтобы пластиковый 

цилиндр был повёрнут вверх (над отверстием коврика), а два плоских язычка соприкасались 
с ровной поверхностью (под отверстием коврика). Убедитесь, что под отверстием коврика 
находятся только плоские язычки, а остальная пластиковая конструкция над ним. Выполнив 
это, поверните оба плоских язычка так, чтобы они находились друг против друга, плотно 
соприкасаясь с поверхностью. Повторите операцию со второй опорой.

3.  Вставьте в установленную опору (D1) одно из колец (D2) декоративной стороной вверх и 
поверните его с лёгким нажатием, чтобы 4 края компонента D1 оказались вставлены до 
упора в выемки компонента D2 (см. рис. 3).

4.  После чего наденьте последний пластиковый компонент (D3) на цилиндрическую часть D1 
и поверните его так, чтобы послышался характерный щелчок. Убедитесь, что выступающая 
часть D3 повёрнута наружу коврика, как показано на рис.1, D.

5.  Вставьте конец гибкой дуги (B) в цилиндрическую часть пластиковой конструкции (D) и 
пропустите тесёмку сверху вниз в отверстие на выступающей части наружу (D3), затем 
прикрепите края липучкой к остальной тесёмке (оборачивая) - см. рис. 3, D. Повторите 
операцию с другим концом дуги.

6.  Подвесьте подвесные игрушки в любом порядке, пропустив тесёмку через петли на дуге.

Другие конфигурации игрового коврика:
A.  Дуга для кроватки - Снимите с изделия в конфигурации игрового коврика только гибкую 

дугу с подвесными игрушками и пластиковый компонент D3. Чтобы отсоединить компонент 
D3 от других компонентов: крепко удерживая компоненты, прикреплённые друг к другу, 
поверните только D3 в направлении, противоположном креплению, затем потяните вверх 
с небольшим усилием. Установите D3 (выступающей стороной наружу) на перекладины 
кроватки или колыбели до упора. Выполните операцию с каждым концом дуги по очереди.

B.  Панель для кроватки - Снимите с изделия в конфигурации игрового коврика только 
гибкую дугу с подвесными игрушками и установите её на один из длинных бортиков кро-
ватки. Привяжите 3 тесёмки дуги к бортику и прикрепите их липучкой к остальной части 
тесёмки (оборачивая).

В обеих конфигурациях проверяйте устойчивость конструкции после крепления.

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ 
Для очистки игрушки следует использовать мягкую слегка увлажненную тряпку, чтобы не повредить 
электрические компоненты. Не используйте растворители или моющие средства. 
Когда игрушка не используется, храните ее вдали от источников тепла в защищенном от пыли 
и влаги месте. 
Коврик и подвесные игрушки можно стирать. 
Используйте корик и подвесные игрушки только после полного их высыхания.

Внешняя и внутренняя отделка: 100% полиэстер

ГАРАНТИЯ 
Производитель гарантирует отсутствие дефектов соответствия при нормальных условиях ис-
пользования, согласно указаниям инструкции по эксплуатации. Гарантия не будет действительна 
в случае ущерба, обусловленного несоответствующим использованием, изнашиванием или 
непредвиденными обстоятельствами. Гарантийный срок устанавливается государственными 
стандартами страны приобретения (ГОСТ), если таковые имеются.

UK  ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
 СПОРТИВНИЙ МАЙДАНЧИК 3 В 1 

ВІК: 0М+ 

ПРОЧИТАЙТЕ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ВИКОРИСТАННЯ В МАЙБУТНЬОМУ.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ:
Для безпеки вашої дитини.  УВАГА!
• не можна додавати петлі або стрічки. Існує небезпека удушення. 
•  УВАГА! Килимок не призначений спеціально для того, щоб дитина спала на ньому. Якщо вашій 

дитині необхідно відпочити, рекомендується обережно покласти її у колиску або ліжечко. 
•  УВАГА! Дуга знаходиться в натягнутому стані. Для уникнення травм міцно тримайте кінець і 

повільно відпускайте його під час складання і розбирання. 
•  Зніміть пластикові пакети та всі елементи упаковки виробу та викиньте їх або зберігайте подалі 

від дітей. Загроза удушення. 
•  Збирання цієї іграшки має виконуватися тільки дорослим. Не використовуйте іграшку, поки 

не будуть завершені всі операції по її збиранню та не буде перевірена правильність збирання. 
•  Регулярно перевіряйте стан зношеності виробу та наявність розривів. У разі видимих по-

шкоджень не використовуйте іграшку та тримайте її подалі від дітей. Огляньте дугу, килимок 
і іграшки, перш ніж користуватись ними. 

•  При сильному холоді пластмасові матеріали можуть втратити пластичність і стати крихкими, в 
цьому випадку не давайте іграшку дитині, а помістіть її на деякий час в тепле і захищене місце. 

•  У конфігурації «дуга на ліжечко» дугу необхідно прикріпити до ліжечка з жорсткими бортами 
або до колиски Next2Me, використовуючи лише деталі, що знаходяться в упаковці; не вико-
ристовуйте петлі або стрічки. Існує небезпека удушення. У конфігурації «дуга на ліжечко» дуга 
сумісна з більшістю колисок та ліжечок глибиною максимум 60-70 см. Вона є сумісною зі всіма 
моделями колиски NEXT2ME, що існують на ринку.

• Періодично контролюйте стан складання та кріплення іграшки до ліжка/колиски. 
• Не використовуйте іграшку способом, відмінним від передбаченого. 
• Використовуйте іграшку під безперервним наглядом дорослого. 
• Не залишайте іграшку поблизу джерел тепла та під тривалим впливом прямих сонячних променів. 
•  Небезпечно користуватись іграшкою на підійнятих та не ідеально горизонтальних поверхнях: 

наприклад, на столах, стільцях, тощо. 
•  Не використовуйте виріб на ліжечку (з ергономічною м’якою подушкою або без неї), у колисці, 

манежі та на сповивальному столику. 
• Пластмасові деталі виробу слід захищати від ударів і падінь. 
• Забороняється піднімати килимок, тримаючи його за дугу, якщо на ньому знаходиться дитина. 
•  Ніколи не використовуйте дуги в якості ручки для транспортування. Існує ризик пошкодження 

конструкції. 
• Не використовуйте виріб для кількох малюків одночасно. 
•  Використовуйте виріб подалі від місць, які можуть становити небезпеку (сходи, басейни, 

канали тощо)

У КОНФІГУРАЦІЇ «ДУГА НА ЛІЖЕЧКО» 

 УВАГА! Прикріпіть цю іграшку у недосяжному для дитини місці. Щоб запобігти травмуванню 
внаслідок заплутування, зніміть цю іграшку, коли дитина починає намагатись встати, спираю-
чись на руки та на коліна, щоб повзти. Ніколи не залишайте екран крутилки на доступній для 
дитини відстані.

ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ 
Монтаж спортмайданчика має виконуватися виключно дорослою особою та з дотриманням 
наведених нижче інструкцій. Спортмайданчик складається з наступних елементів (мал. 1): 
A - М’який килимок з наповнювачем 60 x 80 см
B - 1 гнучка дуга у тканинній оббивці з петлями
C - 3 знімні підвіски (підвіска у формі листа - це брязкальце)
D -  3 пари пластмасових деталей: 1 пара опор (мал.2, D1), 1 пара кілець (мал.2, D2) та одна пара 

циліндрів з гачком (мал.2, D3) 

Перед використанням перевірте правильність складання та з’єднання всіх компонентів: 
1. Покладіть килимок на рівну поверхню розмальованою стороною угору.
2.  Пропустіть одну опору (D1) через відповідні отвори з боків килимка так, щоб пластмасовий 

циліндр був повернутий вгору (над отвором у килимку), так щоб дві пласкі лапкі спиралися на 
рівну поверхню (під отвором в килимку). Перевірте, щоб під отвором в килимку знаходилися 
лише пласкі лапки, а над ним - решта пластмасової конструкції. Після цього розверніть обидві 
пласкі лапки так, щоб вони розташовувалися одна навпроти одної і обидві стійко спиралися 
на підлогу. Повторіть цю операцю для другої опори.

3.  Надягніть на щойно встановлену опору (D1) одне з кілець (D2) кольоровою стороною вгору 
та поверніть його, трохи притискаючи так, щоб 4 виступи деталі D1 ідеально увійши в загли-
блення деталі D2 (див. мал. 3).

4.  Тепер надягніть останню пластмасову деталь (D3) на циліндричну частину деталі D1 та по-
вертайте її поки не почуєте клацання. Перевірте, щоб виступна частина деталі D3 залишилася 
повернутою назовні килимка, як показано на мал.1, D.

5.  Вставте кінець гнучкої дуги (B) у циліндричну частину пластмасової конструкції (D) та про-
суньте шнур зверху вниз через отвір виступаючої назовні частини (D3) та прикріпіть кінець 
за допомогою липучки до решти шнура (зробивши один виток) - див. мал. 3, D. Повторіть 
операцію для другого кінця дуги.

6.  Підвісьте підвіски, як вам подобається, пропустивши шнурок крізь петлі на дузі.

Інші конфігурації спортивного майданчика:
A.  Дуга на ліжечко - Зніміть з конфігурації спортивного майданчика лише гнучку дугу з підві-

сками та пластмасову деталь D3. Щоб зняти деталь D3 з інших компонентів: утримуючи решту 
компонентів міцно прикріпленими один до одного, поверніть лише деталь D3 у напрямку, 
протилежному обертанню кріплення, потім потягніть вгору з невеликим зусиллям. Надягніть 
деталь D3 (завжди виступною частиною назовні) до упору на борти ліжечка або колиски. 
Виконуйте цю операцію по черзі з кожної сторони.

B.  Панель на ліжчко - Зніміть з конфігурації спортивного майданчика лише гнучку дугу з під-
вісками та помістіть її на одному з довгих бортів ліжечка. Просуньте 3 шнурки на дузі зкраю 
та прикріпіть липучку о решти частини шнурка (зробивши один виток).

В обох конфігураціях перевірте, щоб конструкція була стійкою після фіксації.

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ 
Чистіть іграшку сухою або зволоженою у воді м’якою тканинною серветкою, щоб не пошкодити 
електричну схему. Не використовуйте розчинники або миючі засоби. 
Коли іграшка не використовується, зберігайте її подалі від джерел тепла та в захищеному від 
пилу та вологості місці. 
Килимок та знімні підвіски можна прати. 
Використовуйте килимок та підвіски лише після того, як вони повністю висохнуть.

Матеріал зовнішньої та внутрішньої поверхні : 100 % поліестер

ГАРАНТІЯ 
Гарантується відсутність дефектів виробу при нормальних умовах використання, передбачених 
у інструкції з експлуатації. Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з’явилися внаслідок 
неправильної експлуатації, зношення або випадкових подій. Про строк дії гарантії відповідності 
можна дізнатись з відповідних положень чинного національного законодавства країни, в якій 
придбано виріб, якщо вони передбачені.

TR  KULLANIM TALİMATLARI 
 3’Ü 1 ARADA AKTİVİTE JİMNASTİK MERKEZİ 

YAŞ: 0 AY+ 

LÜTFEN KULLANMADAN ÖNCE BU TALİMATLARI OKUYUNUZ VE İLERİDE BAŞVURMAK 
ÜZERE SAKLAYINIZ.

UYARILAR:
Çocuğun güvenliği için.  UYARI!
• İpler veya kayışlar eklemeyiniz. Boyuna dolanarak boğulma tehlikesine yol açabilir. 
•  UYARI! Oyuncak, üstünde çocukların uyuması için TASARLANMAMIŞTIR. Çocuğun dinlenmesi 

gerekiyorsa, beşiğine veya yatağına götürülmesi tavsiye edilir. 
•  UYARI! Kemer gergindir. Yaralanmaları önlemek için, montaj ve demontaj sırasında ucu sıkıca 

tutunuz ve yavaşça serbest bırakınız. 
•  Boğulma tehlikesini önlemek amacıyla ürünü kullanmadan önce, tüm plastik poşetleri ve diğer 

tüm ambalajları çıkartıp atınız ve çocukların erişiminden uzak tutunuz. 
•  Bu ürün yalnızca bir yetişkin tarafından monte edilmelidir. Oyuncağı tamamen monte edilip kontrol 

edilinceye kadar kullanmayınız. 
•  Ürünü, aşınma ve hasar belirtileri bakımından düzenli olarak kontrol ediniz. Ürünün herhangi bir 

parçasında görünür hasar olması durumunda, ürünü kullanmayınız ve çocukların erişiminden uzak 
tutunuz. Kemeri, oyun halısını ve oyuncakları her kullanımdan önce kontrol ediniz. 

•  Ürünün plastik malzemesi esnekliğini kaybedebileceği ve kırılgan hale gelebileceği için, bu ürünü 
çok soğuk havalarda kullanmayınız. Bu durumlarda, ürünü çocukların erişiminden uzak tutunuz ve 
sıcak ve kuru bir yerde saklayınız. 

•  Karyola kemeri düzeninde, kemer yalnızca paket içerisinde bulunan parçalar kullanılarak sabit 
kenarlı bir karyolaya ya da Next2me beşiğe sabitlenmelidir; ip ya da bağ eklemeyiniz. Boyuna 
dolanarak boğulma tehlikesine yol açabilir. “Karyola kemeri” düzeninde, maksimum derinliği 60-
70 cm aralığında olan çoğu karyola ve beşik ile uyumludur. Piyasada mevcut olan tüm NEXT2ME 
modelleri ile uyumludur.

•  Oyuncağın karyolaya/beşiğe sağlam bir şekilde monte edilmiş olduğundan emin olmak için düzenli 
aralıklarla kontrol ediniz. 

• Oyuncağı kılavuzda gösterilmeyen hiçbir şekilde kullanmayınız. 
• Oyuncağı bir yetişkinin sürekli gözetimi altında kullanınız. 
• Ürünü, ısı kaynaklarının yakınında veya uzun süre doğrudan güneş ışığı altında bırakmayınız. 
• Ürünü yükseltilmiş yüzeyler üzerinde kullanmak güvenli değildir: (ör.: masa, sandalye, vb.). 
•  Beşiklerde (yükseltme yastığı olsun veya olmasın), bebek karyolalarında, alt değiştirme örtülerinde 

veya parmaklıklı oyun alanlarında kullanmayınız. 
• Ürünün plastik parçaları düşürülmemelidir veya sert şekilde çarptırılmamalıdır. 
• Çocuğunuz içindeyken, oyuncağı kesinlikle kemerden tutarak kaldırmayınız. 
• Kemerleri kesinlikle taşıma amaçlı tutacak olarak kullanmayınız. Yapıya zarar verme riski. 
• Ürünü bir defada birden fazla çocuk için kullanmayınız. 
•  Ürünü, potansiyel tehlike yaratabilecek her tür yerden (merdivenler, yüzme havuzları, kapılar, 

kanallar vb.) uzakta kullanınız

KARYOLA İÇİ KEMER DÜZENİ 

 UYARI! Bu oyuncağı çocukların erişemeyeceği yerde saklayınız. Dolanma nedeniyle oluşabilecek 
bir yaralanmayı önlemek için; çocuk, emekler haldeyken elleri ve dizleri üzerinde kalkmaya çalışmaya 
başladığında bu oyuncağı çıkarınız. Karyola dönencesinin başüstü kısmı çocukların ulaşamayacağı 
bir yerde olmalıdır.

MONTAJ TALİMATLARI 
Bu jimnastik merkezi, aşağıdaki talimatlar çok dikkatli bir şekilde takip edilerek, yalnızca yetişkinler 
tarafından monte edilmelidir. Jimnastik merkezi aşağıdaki elemanlardan meydana gelir (Şek. 1): 
A - Dolgulu minder, 60 x 80 cm
B - Şeritlere sahip 1 adet kumaştan esnek kemer
C - 3 adet çıkarılabilir asılı oyuncak (yaprak şekilli asılı parça bir çıngıraktır)
D -  3 çift plastik parça: 1 çift altlık (Şek.2, D1), 1 çift halka (Şek.2, D2) ve 1 çift kancalı silindir (Şek.2, D3) 

Kullanmadan önce, karyola dönencesinin doğru monte edildiğini ve tüm bileşenlerin uygun şekilde 
sabitlendiğini kontrol ediniz: 
1. Minderi, baskılı tarafı yukarı bakacak şekilde düz bir yüzey üzerine yerleştiriniz.
2.  Bir altlığı (D1) minderin yanlarında bulunan deliklerin birinden geçiriniz, böylece plastik silindir 

yukarıya bakacak (minderdeki deliğin üst kısmında) ve iki düz şerit düz yüzeye temas edecektir 
(minderdeki deliğin alt kısmında). Minderdeki deliğin alt kısmında yalnızca düz şeritlerin olduğundan 
ve üstte plastik yapının geriye kalan kısmının olduğundan emin olunuz. Bu işlem yapıldığında, 
her iki düz şeridi de çevirerek birbirlerine zıt olmalarını ve her ikisinin de sabit bir şekilde yüzeye 
temas etmelerini sağlayınız. Bu prosedürü ikinci altlık için tekrarlayınız.

3.  Halkalardan birini (D2) yeni yerleştirilmiş altlık (D1) üzerine süslü kısmı yukarıya bakacak şekilde 
takınız ve parçanın (D1) 4 çıkıntısı diğer parçanın (D2) girintilerine tamamen geçinceye kadar hafif 
baskı uygulayarak halkayı çeviriniz (bkz. Şek. 3).

4.  Bu noktada, son plastik parçayı (D3) D1’in silindirik kısmının üzerine kaydırınız ve bir “tık” sesi duyana 
kadar döndürünüz. D3’ün çıkıntılı kısmının Şek.1, D’de gösterildiği gibi minderin dış kısmına bakar 
konumda kaldığından emin olunuz.

5.  Esnek kemerin bir ucunu (B) plastik çerçevenin silindirik kısmına (D) takınız ve bir şeridi dışarıya 
doğru çıkıntı yapan kısımdaki küçük deliğe (D3) tümüyle geçiriniz ve ucunu cırt cırtlı bant ile şeri-
din kalan kısmına tutturunuz (bir tur) - bkz. Şek. 3, D. Bu adımı kemerin diğer ucuyla tekrarlayınız.

6.  İstediğiniz asılı oyuncakları, şeridi kemer üzerindeki gözlerden geçirmek suretiyle asınız.

A.   - Yalnızca asılı oyuncaklar ve plastik parça (D3) ile birlikte esnek kemeri faaliyet 
ve jimnastik merkezi düzeninden çıkarınız. Parçayı (D3) diğer parçalardan çıkarmak için: parçaların 
kalan kısmını birbirine sıkı şekilde bağlı durumda tutunuz ve yalnızca D3’ü geçirme yönünün tersi 
yönde çeviriniz, ardından hafif kuvvetle yukarıya doğru çekiniz. D3’ü (her zaman çıkıntılı kısmı 
aşağıya bakacak şekilde) karyola veya beşiğin çubukları üzerine sonuna kadar geçiriniz. İşlemi bir 
seferde bir uçta gerçekleştiriniz.

B.   - Yalnızca asılı oyuncaklar ile birlikte esnek kemeri jimnastik merkezi düzeninden 
çıkarınız ve çubuklar ile birlikte beşiğin en uzun iki kenarından biri üzerine yerleştiriniz. Kemer 
üzerinde 3 şeridi kenardan geçiriniz ve cırt cırtlı bandı şeridin kalan kısmına tutturunuz (bir 
düğüm oluşturarak).

Her iki düzende de, sabitleme işleminden sonra yapının sabit olduğundan emin olunuz.

BAKIM VE ONARIM 
Oyuncağı yumuşak ve hafif nemli bir bez kullanarak, elektrikli devreye zarar vermeyecek şekilde 
temizleyiniz. Deterjan veya çözücü maddeler kullanarak temizlemeyiniz. 
Kullanılmadığı zamanlarda, ürünü ısı, toz ve nem kaynaklarından uzakta saklayınız. 
Minder ve asılı oyuncaklar çıkarılabilir ve yıkanabilir. 
Minderi ve asılı oyuncakları yalnızca tamamen kuruduktan sonra kullanınız.

Dış kısım ve iç kısım: %100 polyester

GARANTİ 
Ürün, talimatlarda açıklanan normal kullanım koşullarında, tüm uygunluk kusurlarına karşı garantilidir. 
Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan 
hasar durumunda geçerli değildir. Uygunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mümkün 
olduğu durumlarda lütfen satın alınan ülkede geçerli ulusal kanunların özel hükümlerine bakınız.

 BRUKERVEILEDNING 
 TRENINGSSENTER 3 AKTIVITETER I 1 

ALDER: MINST 0 MÅNEDER 

LES FØR BRUK OG OPPBEVAR FOR SENERE REFERANSE.

ADVARSLER:
For å verne om ditt barns sikkerhet.  ADVARSEL!
• Du må ikke feste snorer eller bånd til teppet. Fare for struping. 
•  ADVARSEL! Leken er IKKE spesielt utformet for at barnet skal sove på det. Dersom barnet deres 

trenger å hvile anbefaler vi at det legges i vuggen eller i barnesengen. 
•  ADVARSEL! Buen er spent. For å unngå skade, ta godt tak i enden og slipp den sakte, i fase for 

montering og demontering. 
•  Fjern eventuelle plastposer og alle elementene som er del av produktemballasjen og eliminer eller 

oppbevar de utenfor barnas rekkevidde. Fare for kvelning. 
•  Monteringen av denne leken må kun utføres av en voksen. Ta ikke leken i bruk før du har fullført 

alle monteringsoperasjonene og kontrollert at den er satt sammen på riktig måte. 
•  Kontroller regelmessig slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle ødeleggelser. Ved 

synlig skade må leken ikke benyttes og den må oppbevares utenfor barnas rekkevidde. Inspisere 
alltid buen, teppet og lekene før bruk. 

•  Ved svært kalde temperaturer kan plastmaterialet miste sin elastisitet og bli skjørt, i dette tilfellet 
må du ikke la barnet leke med leken men plassere den på en varm og beskyttet plass. 

•  I konfigurasjonen “bue for barneseng”, skal buen festes til barnesengen med faste kanter eller til 
Next2Me kun ved hjelp av komponentene i pakken, ikke bruk lisser eller bånd. Fare for struping. 
Konfigurasjonen “bue for barneseng” passer til de fleste vuggene og barnesengene med en maksimal 
bredde på 60-70 cm. Den passer til alle NEXT2ME som finnes på markedet.

• Kontroller med jevne mellomrom at leken er riktig sammensatt og godt festet til barnesengen/vuggen. 
• Bruk ikke leken på annen måte enn det som anbefales. 
• Leken må kun benyttes under kontinuerlig oppsyn av en voksen. 
• Plasser ikke leken ved siden av varmekilder og den utsettes for direkte sollys over lengre perioder. 
• Det er farlig å benytte leken på opphøyede og flater som ikke er helt horisontale: f.eks. bord, stoler osv. 
•  Ikke bruk den i barnesengen (med eller uten reduksjonsenhet), i vuggen, i lekegrinden og på 

stellebordet. 
• Komponentene i plast må ikke utsettes for støt eller fall. 
• Løft aldri leken fra buen når barnet befinner seg i den. 
• Bruk aldri buene som håndtak ved transportering. Fare for at strukturen skades. 
• Bruk ikke leken med mer enn ett barn om gangen. 
• Bruk leken på sikker avstand fra farlige plasser (trapper, svømmebasseng, kanaler, osv.)

I KONFIGURASJONEN BUE FOR BARNESENG 

 ADVARSEL! Fest denne leken utenfor barnets rekkevidde. For å hindre eventuelle skader fordi 

og knærne for å krabbe. Karusellområdet ved uroen må aldri etterlates innen barnets rekkevidde.

MONTERINGSINSTRUKSER 
Monteringen av treningssenteret må kun utføres av en voksen som må holde seg til instruksene som 
følger nedenfor. Treningssenteret består av de følgende komponentene (Fig. 1): 
A - Vattert teppe 60 x 80 cm
B - 1 bøyelig bue i sto� med bånd

D -  3 komponentpar i plast: 1 par baser (Fig.2, D1), 1 par ringer (Fig.2, D2) og et par sylindre med 
krok (Fig.2, D3) 

(det bladformede anhenget er en rangle)

Før bruk må du kontrollere at alle komponentene er riktig monterte og festet: 
1. Plasser teppet på en flat overflate med siden med trykk vendt oppover.
2.  Før en base (D1) igjennom ett av hullene på siden av teppet, slik at sylinderen i plast er vendt 

oppover (over hullet i teppet) og de to flate kla�ene kommer i kontakt med det rette underlaget 
(under hullet i teppet). Påse at det er kun de flate kla�ene som befinner seg under hullet i teppet 
og over resten av plaststrukturen. Når dette er gjort, vri begge de flate kla�ene slik at de befinner 
seg ovenfor hverandre, begge skal komme i kontakt med overflaten på stabilt vis. Gjenta opera-
sjonen med den andre basen.

3.  Innfør basen (D1) med det samme du har plassert en av ringene (D2) med den dekorerte delen 
vendt oppover og roter den ved å trykke den lett helt til de 4 fremspringene til komponenten 
D1 er perfekt innført i komponentens konkave deler D2 (se Fig. 3).

4.  På dette punktet, lar du den siste komponenten i plast (D3) skli på den sylindriske delen til D1 og 
roter den helt til du hører “klikk”. Påse at den fremspringende delen i D3 fortsatt vender utover 
fra teppet som i fig.1, D.

5.  Innfør en ende av den bøyelige buen (B) i den sylindriske delen til plaststrukturen (D) og la en 
snor passere ovenfra og nedover i hullet til den fremspringende delen utover (D3) og fest enden 
med borrelås til resten av snoren (vikle én omgang) - se Fig. 3, D. Gjenta operasjonen med den 
andre enden på buen.

6.  Heng opp de figurene du ønsker, la snoren passere fra hullene på buen.

A.  Bue for barneseng - Fjern kun den bøyelige buen med de hengende figurene og komponen-

komponentene: hold fast de andre komponentene som er festet til hverandre og roter kun D3 
i motsatt retning i forhold til rotasjonen for feste, dra deretter forsiktig oppover. Innfør D3 (den 
fremspringende delen skal hele tiden være vendt utover) på kantene til barnesengen eller vuggen 
så langt det lar seg gjøre. Utfør operasjonen med én ende om gangen.

B.  Sengepanel - Fjern kun den bøyelige buen med de hengende figurene fra treningssenter-kon-
figurasjonen og plasser den på én av de to lengste kantene til barnesengen med kanter. La de 
3 snorene på buen passere fra kanten og fest borrelåsen til resten av snoren (vikle én omgang).

I begge konfigurasjonene må du påse at strukturen er stabil etter festet.

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN 
Gjør leken ren ved å benytte en myk klut som er lett fuktet med vann for ikke å skade den elektriske 
kretsen. Bruk ikke løsemiddel eller rengjøringsmiddel. 
Når produktet ikke benyttes må det oppbevares på en plass hvor det er beskyttet mot varmekilder, 
støv og fuktighet. 
Teppet og de hengende figurene kan vaskes. 
Teppet og de hengende figurene må kun tas i bruk når de er helt tørre.

Eksternt og internt: 100 % polyester

GARANTI 
Produktet garanteres mot enhver konformitetsfeil under normale bruksforhold i henhold til det 
som forutsettes i brukerveiledningen. Garantien vil ikke gjelde dersom skadene skyldes uriktig bruk, 
slitasje eller ulykkeshendelser. Når det gjelder garantiens varighet ved konformitetsfeil vises det til 
det som forutsettes i de nasjonale forskriftene i landet hvor produktet kjøpes.

BR  INSTRUÇÕES DE USO 
 ACADEMIA DE ATIVIDADES 3 EM 1 

IDADE: 0M+ 

ATENÇÃO! LER AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO. SEGUI-LAS CORRETAMENTE E MANTÊ-LAS COMO FUTURA REFERÊNCIA.

ADVERTÊNCIAS:
Para a segurança da criança.  ATENÇÃO!
• Não acrescente laços ou tiras. Risco de estrangulamento. 
•   ATENÇÃO! O brinquedo NÃO foi desenvolvido especificante para adormecer a criança. Caso a criança tenha necessidade de repousar é aconselhável 

colocá-la no berço ou na cama. 
•  ATENÇÃO! O arco está em tensão. Para evitar ferimentos, segure com firmeza a extremidade e solte-a lentamente, durante a montagem e a desmontagem. 
•   Remova e elimine eventuais sacos plásticos e todos os elementos que façam parte da embalagem do produto ou mantenha-os fora do alcance das 

crianças. Risco de asfixia. 
•  A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto. O brinquedo não deve ser utilizado até que toda a montagem esteja 

concluída e seja feita a verificação se a mesma foi realizada corretamente. 
•  Verifique regularmente o estado de desgaste do produto, a existência de eventuais rupturas. Em caso de danos visíveis, não use o brinquedo e mantenha-o 
fora do alcance das crianças. Inspecione o arco, o tapete e os brinquedos antes de cada uso. 

•  Não deixe o brinquedo exposto ao frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elasticidade e ficarem frágeis. No caso de haver temperaturas 
muito baixas, não deixe o brinquedo ao alcance das crianças e guarde-o em local ameno e abrigado. 

•  Na configuração “móbile para berço”, o arco deve ser fixado no berço com grades rígidas ou no Next2Me, usando apenas os componentes incluídos na 
embalagem, não adicione laços ou tiras. Risco de estrangulamento. Na configuração “móbile para berço”, o arco é compatível com a maioria dos berço ou 
camas infantis com uma profundidade máxima entre 60-70 cm. É compatível com todos os modelos NEXT2ME presentes no mercado.

• Verifique periodicamente a montagem do brinquedo e sua fixação no berço. 
• Não use o brinquedo de modo diferente ao recomendado. 
• O brinquedo deve ser usado somente sob a supervisão contínua de um adulto. 
• Não deixe o brinquedo perto de fontes de calor ou exposto à luz solar direta por longos períodos de tempo. 
• É perigoso usar o brinquedo em planos elevados e não totalmente horizontais: ex. mesas, cadeiras, etc. 
• Não utilize na cama infantil (com ou sem redutor), berço, cercado e trocador. 
• As partes de plástico do produto não devem sofrer colisões ou quedas. 
• Nunca levante o brinquedo do arco com a criança no seu interior. 
• Nunca use os arcos como alça de transporte. Corre-se o risco de danificar a estrutura. 
• Não utilize o brinquedo com mais de uma criança por vez. 
• Use o brinquedo longe de lugares que possam ser perigosos (escadas, piscinas, canais, etc.)

NA CONFIGURAÇÃO MÓBILE PARA CAMA INFANTIL 

 ATENÇÃO! Fixe este brinquedo fora do alcance da criança. Para evitar ferimentos devido a emaranhamento, remova este brinquedo quando a criança 
começar a se levantar apoiando nas mãos e joelhos, em posição de engatinhar. A parte aérea do móbile nunca deve ser deixada ao alcance da criança.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM 
A montagem da academia de atividades deve ser feita exclusivamente por um adulto, que deve seguir as instruções indicadas abaixo. A academia de 
atividades é composta pelos seguintes elementos (Fig. 1): 
A - Tapete acolchoado de 60 x 80 cm
B - 1 arco flexível de tecido com fitas
C - 3 pingentes removíveis (o pingente em forma de folha é um chocalho)
D -  3 pares de peças de plástico: 1 par de bases (Fig.2, D1), 1 par de anéis (Fig.2, D2) e um par de cilindros com gancho (Fig.2, D3) 

Antes do uso, verifique a correta montagem e o aperto de todos os componentes: 
1. Coloque o tapete sobre uma superfície plana, com o lado decorado virado para cima.
2.  Passe uma base (D1) por um dos orifícios nas laterais do tapete, de forma que o cilindro de plástico fique voltado para cima (sobre o orifício do tapete) 

e as duas aletas planas em contato com a superfície plana ( sob o orifício no tapete). Certifique-se de que sob o orifício do tapete estejam apenas as 
aletas planas e sobre o mesmo o resto da estrutura de plástico. Feito isso, gire as duas aletas planas de modo que fiquem opostas, ambas em contato 
com a superfície, de modo estável. Repita a operação com a segunda base.

3.  Insira na base (D1), que foi instalada anteriormente, um dos anéis (D2) com a parte decorada voltada para cima e gire-o aplicando uma leve pressão até 
que as 4 saliências da peça D1 estejam perfeitamente inseridas nas concavidades da peça D2 (veja Fig. 3).

4.  Neste ponto, deslize a última peça de plástico (D3) na parte cilíndrica de D1 e gire-a até ouvir um “claque”. Certifique-se de que a parte saliente de D3 
permaneça virada para fora do tapete como mostrado na fig. 1, D.

5.  Insira uma extremidade do arco flexível (B) na parte cilíndrica da estrutura de plástico (D) e passe uma fita, de cima para baixo, no orifício da parte saliente, 
para fora (D3), e prenda a extremidade com o velcro ao resto da fita (fazendo uma volta) - veja a Fig. 3, D. Repita a operação com a outra extremidade do arco.

6.  Pendure os pingentes como desejar, passando a fita pelas fendas do arco.

A.  Móbile para cama infantil - Remova da configuração academia de atividades apenas o arco flexível com os pingentes e a peça de plástico D3. Para 
remover a peça D3 das outras partes: segure com firmeza o resto das peças presas umas nas outras e gire apenas a D3 na direção oposta à rotação de 
fixação, em seguida, puxe para cima com uma leve força. Insira a D3 (sempre com a parte saliente voltada para fora) nas grades da cama infantil ou do 
berço, até o fim. Realize a operação em uma extremidade por vez.

B.  Painel para cama infantil - Remova da configuração ginásio de atividades apenas o arco flexível com os pendentes e coloque-o numa das duas bordas 
mais longas da cama de grades. Passe as 3 fitas no arco da borda e prenda o velcro no resto da fita (fazendo uma volta).

Em ambas as configurações, certifique-se de que a estrutura esteja estável após a fixação.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO 
Limpe o brinquedo usando um pano macio levemente umedecido com água para não danificar o circuito elétrico. Não utilize solventes nem detergentes. 
Durante as pausas de uso, conserve o produto em um lugar protegido das fontes de calor, pó e umidade. 
O tapete e os pingentes removíveis podem ser lavados. 
Use o tapete e os pingentes somente após a secagem completa.

Externo e interno : 100% poliéster

GARANTIA 
O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições normais de uso, de acordo com o disposto nas instruções de uso. Portanto, 
a garantia não é aplicada em caso de danos provocados por uso impróprio, desgaste ou acidente. Em relação ao prazo de validade da garantia sobre 
defeitos de conformidade, consulte as disposições específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

EL  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 ΓΥΜΝΑΣΤΗΡΙΟ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ 3 ΣΕ 1 

ΗΛΙΚΙΑ: 0M+ 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
Για την ασφάλεια του παιδιού σας.  ΠΡΟΣΟΧΗ!

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το παιχνίδι ∆ΕΝ προορίζεται για τον ύπνο του παιδιού. Όταν το παιδί σας νυστάζει, 
συνιστάται να το βάζετε στο λίκνο ή στο κρεβατάκι του. 

•  ΠΡΟΣΟΧΗ!

•  Πριν από τη χρήση αφαιρέστε και πετάξτε τυχόν πλαστικές σακούλες και όλα τα υλικά συσκευασίας 

•  

•  Ελέγχετε τακτικά την ακεραιότητα και την κατάσταση φθοράς του προϊόντος. Σε περίπτωση φθοράς 

και τα παιχνίδια πριν από κάθε χρήση. 
•  

•  

•  
οριζόντιες: π.χ. τραπέζια, καρέκλες, κ.λπ. 

•  
αλλαξιέρες. 

•  
(σκάλες, πισίνες, κανάλια, κ.λπ.)

ΣΤΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΑΨΙΔΑ ΚΡΕΒΑΤΑΚΙ 

 ΠΡΟΣΟΧΗ!  Για την αποφυγή κινδύνων 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ 

αποτελείται από τα ακόλουθα στοιχεία (Εικ. 1): 

D -  

2.  

από πάνω η υπόλοιπη πλαστική κατασκευή. Αφού γίνει αυτό, περιστρέψτε και τα δύο επίπεδα 
πτερύγια έτσι ώστε να βρίσκονται το ένα απέναντι από το άλλο, ενώ θα βρίσκονται και τα δύο 

3.  

-

4.  

5.  

-

6.  

Άλλες διαμορφώσεις του γυμναστηρίου:
A.  Αψίδα κρεβατάκι

-

B.  Πάνελ κρεβατιού

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ 

διαλύτες ή απορρυπαντικά. 

σκόνη και υγρασία χώρο. 

Εξωτερικό και εσωτερικό: 100% πολυεστέρας

ΕΓΓΥΗΣΗ 

-

στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.

SV  BRUKSANVISNING 

ÅLDER: 0M+ 

LÄS FÖRE ANVÄNDNING OCH SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.

VARNING:
För ditt barns säkerhet.  VARNING!
• Lägg inte till snören eller band. Risk för strypning. 
•  VARNING! Leksaken har INTE utarbetats för att barnet ska sova här. Så snart som barnet behöver 

vila bör det flyttas till vaggan eller sängen. 
•  VARNING! Bågen är spänd. För att undvika personskada ska du hålla stadigt i änden när den 

monteras och demonteras och släppa taget långsamt. 
•  Ta bort eventuella plastpåsar och allt emballagematerial som produkten är försedd med och släng 
det eller förvara utom räckhåll för barn. Kvävningsrisk. 

•  Montering av leksaken får endast utföras av en vuxen person. Använd inte leksaken förrän den är 
helt färdigmonterad och efter att ha kontrollerat att alla delar är korrekt monterade. 

•  Kontrollera regelbundet att produkten inte är sliten eller har gått sönder. Om leksaken uppvisar 
synliga skador, använd den inte längre och förvara den utom räckhåll för barn. Inspektera bågen, 
mattan och leksakerna före varje användning. 

•  Vid mycket kall miljö kan plast förlora elasticitet och blir skör. Om detta inträ�ar ska man inte lämna 
leksaken inom räckhåll för barn, utan lägga undan den på en varm och skyddad plats. 

•  I utförandet ”Barnsängsmobil” ska bågen fästas på en barnsäng med styva gavlar eller på Next2Me 
genom att enbart använda de komponenter som medföljer förpackningen. Använd inga extra 
band eller snören. Risk för strypning. I utförandet ”Barnsängsmobil” är den kompatibel med de 
flesta vaggor eller barnsängar vars maximala djup är mellan 60-70 cm. Den är kompatibel med 
alla NEXT2ME-modeller som finns på marknaden.

•  Kontrollera regelbundet att leksaken är korrekt monterad och sitter fast ordentligt på barnsängen/
vaggan. 

• Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas. 
• Leksaken får bara användas under tillsyn av en vuxen person. 
• Lämna inte leksaken nära värmekällor och utsatt för direkt solljus i lång tid. 
• Det är farligt att använda leksaken på upphöjda ytor som inte är helt plana, som: t.ex. bord, stolar mm. 
• Använd inte i spjälsäng (med eller utan insats), vagga, lekhage eller på skötbord. 
• Produktens plastkomponenter får inte utsättas för slag eller fall. 
• Leksaken får inte lyftas med bågen när barnet är i den. 
• Bågarna får inte användas som transporthandtag. Risk för att strukturen skadas. 
• Denna leksak får bara användas av ett barn åt gången. 
• Använd leksaken på avstånd från platser som kan utgöra fara (trappor, bassänger, kanaler osv.)

I UTFÖRANDET BARNSÄNGSMOBIL 

 VARNING! Haka fast denna leksak utom räckhåll för barnet. För att förhindra skada orsakad 
av att barnet trasslar in sig ska du ta bort denna leksak så snart som barnet börjar försöka resa sig 
på händer och knän i krypläge. Sängmobilens antenndel får aldrig lämnas inom räckhåll för barnet.

MONTERINGSINSTRUKTIONER 
Babygymmet får bara monteras av en vuxen och genom att följa nedanstående monteringsanvis-
ningar. Babygymmet består av följande komponenter (Fig. 1): 
A - Vadderad matta 60 x 80 cm
B - 1 böjbar tygbåge med snören
C - 3 borttagbara hängleksaker (den lövformade hängleksaken är en skallra)
D -  3 par plastkomponenter: Ett par basplattor (Fig.2, D1), ett par ringar (Fig.2, D2) och ett par 

cylindrar med fästen (Fig.2, D3) 

Före användning ska man kontrollera att alla delar är korrekt monterade och ordentligt fastsatta: 
1. Lägg mattan på en plan yta med den mönstrade sidan uppåt.
2.  Trä den ena basplattan (D1) genom ett av de avsedda hålen på sidan av mattan på så sätt att 

plastcylindern är vänd uppåt (över hålet på mattan) och de två platta vingarna är i kontakt med 
den plana ytan (under hålet på mattan). Kontrollera att endast de platta vingarna är under hålet 
i mattan och resten av plaststrukturen är ovanför. Vrid sedan båda de platta vingarna på så sätt 
att de befinner sig mittemot varandra, båda stadigt i kontakt med ytan. Gör samma sak med den 
andra basdelen.

3.  På basdelen (D1) som just har monterats sätter du sedan in en av ringarna (D2) med den mönstrade 
sidan vänd uppåt. Vrid den med ett lätt tryck tills de fyra utskjutande delarna på komponenten 
D1 har förts in fullständigt i indjupningarna i komponenten D2 (se Fig. 3).

4.  Trä sedan den sista plastkomponenten (D3) på den cylindriska delen på D1 och vrid tills du hör 
ett klickljud. Försäkra dig om att den utskjutande delen på D3 fortfarande är vänd mot mattans 
yttre som i Fig.1, D.

5.  För in den ena änden på den böjbara bågen (B) i plaststrukturens cylindriska del (D) och trä ett 
snöre ovanifrån genom det lilla hålet på den utskjutande delen mot utsidan (D3). Fäst änden 
med kardborrebandet på resten av snöret (med ett varv) - se Fig. 3, D. Gör samma sak med 
bågens andra ände.

6.  Häng upp hängleksakerna på önskat sätt genom att trä snöret genom hålen på bågen.

Andra utföranden av babygymmet:
A.  Barnsängsmobil - Ta bort endast den böjbara bågen med hängleksaker och plastkomponen-

ten D3 från babygymmet. För att ta bort komponenten D3 från de andra komponenterna: Håll 
stadigt i komponenterna som är fastsatta till varandra och vrid endast D3 åt motsatt håll än 
monteringsriktningen. Dra sedan uppåt med lite kraft. För in D3 (med den utskjutande delen 
vänd utåt) på barnsängens eller vaggans spjälor till ändläget. Gör detta med en ände åt gången.

B.  Barnsängspanel - Ta bort endast den böjbara bågen med hängleksaker från babygymmet och 
placera den på en av spjälsängens längsta kanter. Trä de 3 snörena på bågen från kanten och fäst 
kardborrebandet på resten av snöret (med ett varv).

I båda dessa utföranden ska du kontrollera att strukturen sitter fast ordentligt efter fastsättning.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN 
Rengör leksaken med en mjuk tygtrasa som fuktats något med vatten så att den elektriska kretsen 
inte förstörs. Använd inte lösningsmedel eller rengöringsmedel. 
När produkten inte används ska den förvaras på en plats skyddad från värme, damm och fukt. 
Mattan och de avtagbara hängleksakerna kan tvättas. 
Använd inte mattan och hängleksakerna förrän de har torkat helt.

Utsida och insida: 100% polyester

GARANTI 
Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid normal användning av produkten enligt vad som 
förutses i bruksanvisningen. Garantin gäller således inte vid skada som orsakats av felaktig använd-
ning, slitage eller olycka. För garantins giltighetsperiod mot fabrikationsfel hänvisas till de särskilda 
bestämmelserna i nationella lagar som gäller i inköpslandet, i förekommande fall.


